LAW FOR WASTE MANAGEMENT
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Chapter one. GENERAL PROVISIONS

Art. 1. (1) This law shall provide the ecological waste management as combination of rights and obligations, decisions, actions and activities, connected with waste formation and treatment, as well as the forms of control over these activities.

(2) This law shall determine the requirements to the products, which in the process of their production or after the end use form hazardous or mass widespread waste.

(3) The waste management shall be implemented with objective to be prevented, reduced or restricted the harmful impact on human health and environment.

Art. 2. (1) This law shall be implemented for:

1. household waste;

2. production waste;

3. construction waste;

4. hazardous waste.

(2) This law shall not be implemented for:

1. the radioactive waste;

2. (amend. - SG 70/08) the waste, obtained as result of prospecting, extracting, processing and preservation of mineral resources;

3. the animal corpses;

4. animal dung and other not hazardous substances, used in agriculture;

5. the waste gases, emitted in atmosphere;

6. the waste waters except the waste in liquid form, included in the classification of art. 3;

7. the explosives out of use.

Art. 3. The classification of the waste in kinds and characteristics shall be determined with an ordinance by the Minister of Environment and Waters and the Minister of Health.

Chapter two. OBLIGATIONS OF THE PERSONS IMPLEMENTING ACTIVITIES, CONNECTED WITH WASTE

Art. 4. (1) The persons, at which activity waste is formed and/or treated, shall undertake measures in the following order for:

1. preventing or reduction of the quantity and the hazardous characteristics of the formed waste by:

a) development and implementing of modern ecological technologies, saving the use of primary natural resources;

b) technical development and release on the market of products so designed, that their production, use and disposing not to increase the quantities or the hazardous characteristics of the waste and the risks of pollution with them or this impact to be restricted to minimum;

c) development of appropriate methods for final disposing of the hazardous substances, contained in the waste, designated for utilisation;

d) recycling, second use and/or extracting of secondary raw materials and energy from the waste, which formation cannot be prevented;

3. disposing of the waste at impossibility of their prevention, reduction and/or utilisation.

(2) At occurrence of pollution the persons of para 1 shall immediately undertake actions for restricting of the consequences from it over the health of people and environment.

Art. 5. (1) Owners of waste shall be the causers of waste as well as the persons, in which possession they are.

(2) The delivery and the accepting of the production, the construction and the hazardous waste shall be implemented only on the basis of written contract.

(3) The owners of waste of para 1 shall be obliged:

1. to fulfil the orders for treatment of the waste, different in kind, origin and characteristics;

2. to maintain in constant fitness and normal operation their facilities for treatment of waste;

3. to undertake all measures for not mixing of hazardous waste with other waste or of utilisable waste with not utilisable;

4. to organise safe preservation of the waste, for which there are no appropriate means for treatment;

5. in the presence of hazardous waste to define responsible person and to create organisation for safe management;

6. to keep account of the waste by the order of, determined with this law and with the by-law normative acts for implementing it;

7. at the moment of requiring to ensure access for the control bodies to the technological lines from which waste is obtained, to the facilities for treatment of waste and to the documentation for waste;

8. to ensure instructing and periodic training of the staff, working with hazardous waste;

9. to provide and implement the necessary measures for not spreading of pollution after closing of the sites and the activities as well as installation or the facility for disposing of waste;

10. to provide the necessary financial resources for:

a) ensuring the fulfilment of the programmes for waste management;

b) the plan for monitoring;

c) closing of the installation or the facility for disposing of waste;

d) post-operational monitoring and control;

11. to prepare action plan at occurrence of accidents at implementing of activities with waste;

12. to notify the competent bodies about forthcoming changes of the raw materials and the technological processes, which could lead to change in the quantity or the kind of the formed waste and its hazardous properties.

Art. 6. (1) The owners of waste shall concede it for collecting, transporting, utilisation or disposing to persons, who have right to implement the respective activities or to utilise and/or dispose it themselves in compliance with this law.

(2) Abandoning, unregulated throwing out and incineration or other form of uncontrolled disposing of waste shall be prohibited.

Art. 7. (1) The persons, applicants for permission for construction, shall, simultaneously with the documents of art. 144, para 1 of the Law for spatial planning, present also information about quantity and the kind of the production and the hazardous waste, which will e formed after realisation of the investment design.

(2) The information of para 1 shall be grounds for request by the state approval commission of permission by the order of art. 12.

(3) Permission for use of constructions by the order of the Law for spatial planning without permission for activities with waste, when such is required by the order of art. 12, shall be prohibited.

Art. 8. The analyses of the composition and the characteristics of the waste with objective establishing of the declared data and the classification of the waste of art. 3 shall be implemented by accredited laboratories.

Art. 9. (1) When the originators of waste are unknown, the expenses for restoration of the qualities of environment shall be taken by the persons, in which holding is the waste.

(2) All expenses for restoration of the qualities of environment and for revealing of the actual originator shall be restored by him.

(3) If the originator is not established in 30 days term the affected persons shall receive support by the municipality for removing of the waste by order, determined in the ordinance of art. 19 and upon polluting with hazardous waste – by order, determined in the Regulation for the structure and the activity of the Enterprise for management of the activities for protection of environment (SG 3/03).

Chapter three. TREATMENT AND TRANSPORTATION OF WASTE

Art. 10. The waste, depending on their properties, composition and other characteristics, shall be treated and transported in a way, which will not impair their following rational utilisation.

Art. 11. (1) The persons, releasing on the market products after which use mass widespread waste, determined in the ordinances of art. 24, para 2, is formed, shall be responsible for their separate collection and achieving of the respective objectives for recycling and utilisation.

(2) The producers and the importers of packed goods shall be responsible for the separate collecting of the waste, obtained at the use of these goods as well as for achieving of the following objectives for recycling and utilisation:

1. (amend. SG 77/05) not less than 60 percent of the weight of the waste from packing must be utilised or burnt in installations for burning of waste with utilization of the energy;

2. (amend. SG 77/05) not less than 55 percent and not more than 40 percent of the weight of the waste from packing must be recycled, recycling not less than:

a) 60 percent of the weight of the wastes from packing from glass;

b) 60 percent of the weight of the wastes from packing from paper and cardboard;

c) 50 percent of the weight of the wastes from packing from metals;

d) 22.5 percent of the weight of the wastes from packing from plastics at which recycling not only plastic is obtained;

e) 15 percent of the weight of the wooden wastes from packing.

(3) The objectives of para 2 shall be achieved by stages according to the terms of § 9 of the transitional and concluding provisions.

(4) The persons of para 1 and 2 shall fulfil their obligations:

1. individually, or

2. through collective systems, represented by an organisation for utilisation.

(5) In case they fulfil their obligations individually the persons of para 1 and 2, as well as all their distributors, including the persons, implementing sale to the end users and the producer, shall be obliged to accept at the place of the sale or at another appropriate place the waste, formed as result of the use of the respective products.

(6) The persons of para 1 and 2 can fulfil their obligations through collective systems after issuing of permission by the order of chapter five, section IV.

Art. 12. (1) (suppl. SG 77/05) For implementing of the activities for collecting, transportation, temporary preservation, preliminary treatment, dismantling, utilisation and/or disposing of waste is required:

1. permission, issued by the order of art. 37, or

2. complex permission, issued by the order of chapter seven, section II of the Law for preservation of environment.

(2) Permissions shall not be required when the waste has no hazardous properties, for:

1. the activities for collecting, transporting and temporary preservation;

2. the commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals.

(3) For implementing of commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals with no hazardous properties, a license shall be issued by the order of chapter five, section III.

(4) For the activities of para 2, item 1 the director of the regional inspectorate for environment and waters, on which territory are implemented the activities, shall issue registration document according to a model, approved by the Minister of Environment and Waters, by the order of chapter five, section II.

(5) In the cases when activities of para 1 and para 2, item 1, are implemented simultaneously, the persons can submit application for issuing of permission under art. 37 for all activities, which revokes the requirement for issuing of registration document.

Art. 13. (amend. – SG 36/08) The requirements, which must be met by the plots for disposing of the facilities for treatment of waste, shall be determined with an ordinance by Minister of Environment and Waters, the Minister of Regional Development and Public Works, the Minister of Agriculture and Food Supply and the Minister of Health.

Art. 14. (1) At terminating of the activity for treatment of waste at given plot before the elapse of the term of the respective permission the body, which has issued it, shall determine the requirements for its safe liquidation and the reclamation of the terrain.

(2) The requirements of para 1 shall be obligatory for the persons, exercised this activity.

Art. 15. (1) The facilities and the installations for disposing and utilisation of waste shall be constructed and exploited in a way, which does not threaten the environment with pollution or damage.

(2) (amend. – SG 36/08) The conditions and the requirements for the construction and the exploitation of the facilities and the installations of para 1 shall be determined with ordinances by the Minister of Environment and Waters, co-ordinated with the Minister of Regional Development and Public Works, the Minister of Agriculture and Food Supply and the Minister of Health.

Art. 16. (1) The mayor of the municipality shall organise the management of the activities for waste, formed on its territory, according to the requirements of this law and the ordinance of art. 19.

(2) The mayor of the municipality shall ensure conditions under which each owner of household waste is serviced by persons, with which is concluded written contract for conceding of services by the order of the Law for the public procurement.

(3) The mayor of the municipality shall be responsible for:

1. the ensuring of vessels for preserving of the household waste – containers, bins etc;

2. the collecting of the household waste and the transporting them to the deposits or other installations and facilities for disposing them;

3. the cleaning of the street carriageways, the squares and the other territories of the settlements, designated for public use;

4. the selection of plot, construction, maintenance, exploitation, closing and monitoring of the deposit sites for household and construction waste or other installations or facilities for disposing of household or construction waste;

5. separate collecting of household waste, including waste from packing by determining the places for disposing of the necessary elements of the system for separate collecting and sorting of the waste from packing;

6. the organising and application of system for separate collecting of luminescent and other lams out of use, containing mercury;

7. the organising of the activity for collecting and preserving of end-of-life motor vehicles at the plots for temporary preservation;

8. preventing of the throwing out of waste at places not permitted for this and/or the creating of illegal waste deposit sites;

9. the determining of places for change of used oil and notifying the public about this;

10. the determining of places for vessels for collecting of batteries out of use.

Art. 17. (1) The persons, implementing the activities for disposing of household and/or construction waste, shall notify the mayor of the municipality, on which territory they implement the activity, at least two years before the depletion of the volume of the depot or the elapse of the exploitation term of the installation.

(2) Upon the notifying of para 1 the mayor of the municipality shall undertake activities for determining of new plot and for construction of new facility and/or installation for disposing of the waste or organise together with other municipalities the disposing of waste by regional principle.

Art. 18. (1) The treating and the transportation of the waste from construction site and at demolishing or reconstruction of buildings and facilities shall be implemented by the owners of the waste, the contractor of the construction or destroying or by another person on the basis of a written contract.

(2) The mayor of the municipality shall determine the route for transportation of the waste and the installation/the facility for treating them.

Art. 19. The municipal council shall approve an ordinance determining the conditions and the order for throwing out, collecting, including separate, the transportation, the reloading, the utilisation and the disposing of household, construction and mass widespread waste on its territory, developed according to the requirements of this law and the by-law normative acts for its implementation as well as the payment for rendering of the respective services by the order of the Law for the local taxes and fees.

Art. 20. (1) The household waste from the air, water and land transport vehicles shall be treated immediately after entering the country and upon technical opportunity shall be disposed at the border control check points.

(2) The activities of para 1 shall be implemented by persons, having permission under art. 37.

(3) (amend. SG 88/05) The conditions and the order for implementing of the activities of para 1 shall be determined with ordinance by the Minister of Transport.

Art. 21. The production waste with no hazardous properties shall be treated by:

1. the originator – in own facilities according to a design of the production activity, approved by the respective competent bodies, and observing art. 5, para 3;

2. the persons, to whom permission under art. 37, registration document under art. 12, para 4 or license under art. 54, para 1, has been issued;

3. operators, having complex permission, issued by the order of the Law for preservation of environment.

Art. 22. (1) The treatment of hazardous waste shall be implemented by persons, having permission under art. 37 or complex permission, issued by the order of the Law for preservation of environment.

(2) The collecting and the temporary preservation of the hazardous waste shall be implemented separate in specialised vessels on the territory on which the owner exercises real right.

(3) The hazardous waste shall be packed, labelled and transported in compliance with the international legal acts for transport of hazardous cargo, ratified by the Republic of Bulgaria with a law.

Art. 23. In case of serious danger for human health and environment, occurred as result of the formation or the activities with hazardous waste, the Council of Ministers shall, upon proposal by the Minister of Health and the Minister of Environment and Waters, determine with a decision the necessary measures for removing of the danger, including at absence of the conditions of art. 12.

Art. 24. (1) The requirements for treatment and transportation of hazardous and production waste shall be determined with ordinances of the Council of Ministers.

(2) The requirements to the products, after which use mass widespread waste is formed, the order and the ways for their separate collection, multiple use, recycling, utilisation and/or disposing, including the objectives for their recycling or utilisation, shall be determined with ordinances by the Council of Ministers.

(3) (new – SG 77/05) The requirements for the order and the way for inventory of equipment containing polychlorinated biphenyls, its marking and cleaning, as well as for the treatment and transportation of wastes containing polychlorinated biphenyls shall be determined with ordinance of the Council of Ministers.

Chapter four. MANAGEMENT OF THE ACTIVITIES WITH WASTE

Section I. Information

Art. 25. (1) The persons, which activity is connected with formation and/or treatment of production and/or hazardous waste, as well as the persons, having permission under art. 37 or registration document under art. 12 and implementing activities for treatment of household and/or construction waste, shall be obliged to keep account books, certified by the regional inspectorate for environment and waters.

(2) At terminating of the activity of separate installations or facilities the persons of para 1 shall preserve the account books for a term of 5 years, and for hazardous waste – 30 years.

(3) At full closing of the activities of all installations and facilities at certain plot the persons of para 1 shall deliver the account books to the municipal administrations, which shall preserve them within the terms of para 2.

(4) The persons of para 1 and the persons, having license of art. 54, para 1, shall prepare and present at the regional inspectorate for environment and waters annual accounts of the waste according to the requirements of this law and the ordinance of art. 27, para 1.

(5) The persons of para 4 shall concede to the competent bodies upon request the documents about the account and the information about their activity.

(6) The persons, releasing on the market products, after which use mass widespread waste is formed, shall concede information and keep account according to the ordinances of art. 24, para 2

Art. 26. (1) The Minister of Environment and Waters shall keep public register of the issued permissions under art. 37, of the registration documents of art. 12, para 4 and of the closed sites and activities.

(2) The Minister of Economy shall keep public register of the issued licenses by the order of chapter five, section III.

Art. 27. (1) The Minister of Environment and Waters, in co-ordination with the Minister of Regional Development and Public Works and with the Minister of Health, shall determine with an ordinance the order and the models, according to which shall be presented information about the activities with waste, as well as the order for keeping the public register of art. 26, para 1.

(2) The order for keeping of the public register of art. 26, para 2, shall be determined with the ordinance of art. 61.

(3) The information about the activities with waste shall obligatory comprise: quantity, properties and origin of the waste, as well as other data, determined with the ordinance of para 1.

Section II. Programmes and financing

Art. 28. (1) The Ministry of Environment and Waters shall develop and submit to the Council of Ministers National programme for management of the activities with waste.

(2) For the programme of para 1 ecological assessment by the order of the Law for protection of environment shall be implemented.

(3) The Minister of Environment and Waters shall submit every year account to Council of Ministers simultaneously with the account for the fulfilment of the action plan to the National strategy for environment. If necessary the programme shall be updated.

Art. 29. (1) Programmes for management of the activities with waste shall be developed and fulfilled by:

1. the mayor of the municipality for the territory of the respective municipality;

2. the persons, implementing activities with waste, for which is required issuing of permission of art. 37;

3. the persons, at which activity is formed:

a) production waste with no hazardous properties and in quantity exceeding 1 m3 or 1000 kg per 24 h;

b) hazardous waste;

c) construction waste, which in total quantity exceeds 1 m3 per 24 h;

4. the persons of art. 11, para 4, in compliance with the requirements of the ordinances of art. 24, para 2.

(2) The programmes of para 1 shall be integral part of the municipal programmes for environment and shall be developed, approved and accounted by the order of chapter five of the Law of preservation of environment.

(3) The programmes of para 1 shall be:

1. developed and approved for a long period, which shall be determined depending on the expected development of the production and other activities, but not shorter than 3 years;

2. updated at change in the factual and/or the normative conditions.

Art. 30. (1) The persons of art. 29, para 1, items 2 and 3, shall present at the regional inspectorate for environment and waters the draft of the programme.

(2) (suppl. SG 77/05) In one month term after receiving them the director of the regional inspectorate for environment and waters shall approve with motivated decision the presented programmes or return them with obligatory prescriptions for bringing them in compliance with the provisions of this law and the by-law normative acts for its implementation.

(3) (amend. - SG 34/06, in force from 01.10.2006) The programmes, prepared by the persons of art. 29, para 1, items 2 and 3, implementing activities on the territory of more than one regional inspectorate for environment and waters, shall be approved by the director of the regional inspectorate for environment and waters, on which territories is the seat of the persons as per the commercial register.

(4) (amend. - SG 34/06, in force from 01.10.2006) The director of the regional inspectorate for environment and waters, on which territory is the seat of the persons as per the commercial register, shall approve the draft of the programme after receiving statements about their co-ordination by the regional inspectorates for environment and waters, on which territory the activities are implemented.

(5) A copy of the programmes shall be conceded to the regional inspectorate for environment and waters in one month term after their approval.

(6) The programmes, prepared by the persons of art. 29, para 1, item 3, shall be presented at the municipalities, on which territory the activity is implemented with objective to be included in the programmes of art. 29, para 1, item 1.

(7) The body, approved the programme for waste management and the regional inspectorates for environment and waters, issued statement for its co-ordination by the order of para 4, shall implement periodic checks for its fulfilment.

(8) (new – SG 77/05) The programs for waste management of the persons of art. 11, para 1 and 2 shall be developed and approved by the order provided in the ordinances of art. 24, para 2.

Art. 31. (1) The programmes for management of the activities with waste shall provide measures for achieving the following objectives:

1. reduction or restriction of the formation of waste as well as the degree of their danger;

2. recycling, regeneration or other forms of utilisation;

3. ecological disposing;

4. cleaning of the old pollutions with waste.

(2) The programmes of para 1 shall include:

1. analysis of the status and prognosis for the kind, the origin, the properties and the quantities of the waste, formed and subject to treatment;

2. the objectives, the stages and the terms for their achieving;

3. the ways and the facilities for treatment or safe preservation;

4. description of the specialised installations for treatment, as well as of the terrains, appropriate for treatment of waste;

5. scheme of the movement of the waste to the installations for treatment;

6. solutions for management of the activities with waste, specific for the respective territory or enterprise;

7. the financial resources for implementing of the programme;

8. measures for construction of facilities and installations for utilisation and disposing of waste at places, located as near as possible to the source of their formation, and through using of the most appropriate methods and technologies;

9. plan for bringing operating installations and facilities for disposing of waste in compliance with the requirements of this law and the by-law normative acts for its implementation, including concrete measures, means and terms for their fulfilment;

10. measures for treatment of bio-decomposable waste with objective staged reduction of their quantities and not admitting their depositing;

11. co-ordination with other programmes, having relation with the activity;

12. system for account and control of the fulfilment;

13. system for assessment of the results and for updating of the programme;

14. information about contact with the authorised persons, responsible for the waste management.

(3) At the development of the programmes for management of the activities with waste in the municipalities shall be attracted also representatives of public ecological movements and organisations. The mayor of the municipality shall ensure public access to the municipal programme for management of the activities with waste.

(4) In the plans for development of the territories shall be reflected the sites with facilities and installations and the terrains of para 2, items 3 and 4.

(5) The National programme of art. 28, para 1, shall include also measures for creating of network of facilities and installations, ensuring disposing of waste:

1. through the best available techniques, not requiring excessive expenses;

2. at the nearest facilities/installations, located by the source of formation, using the most appropriate methods and technologies, ensuring high degree of protection of human health and environment.

Art. 32. The annual account of the fulfilment of the programmes of art. 29, para 1, shall be presented to the body, approved the programmes, and shall be sent to the respective regional inspectorate for environment and waters till March 31 of the following year.

Art. 33. The expenses for treatment and transportation of the waste shall be for the account of:

1. the owners of waste, serviced by a person, received permission under art. 37, registration document under art. 12, para 4 or license under art. 54, para 1;

2. the persons, releasing on the market products after which use mass widespread waste is formed, by the order of art. 36.

Art. 34. (1) Every year with the Law of the state budget of the Republic of Bulgaria upon proposal by the Minister of Environment and Waters shall be determined purposed resources for construction of facilities and installations for treatment of household, mass widespread and hazardous waste, as well as for cleaning and reclamation of places, polluted with waste.

(2) Only programmes and projects for construction of facilities and installations for treatment of waste, corresponding to the consequence of measures, introduced in art. 4 and approved by the Minister of Environment and Waters, shall be financed.

(3) Facilities and installations for treatment of waste, already constructed or being constructed with resources, ensured with the Law of the state budget of the Republic of Bulgaria or other national or international financing, shall be used according to the measures, provided in the action plan of the National programme for management of the activities with waste of art. 28, para 1.

(4) When the facilities and the installations are not used according to he requirements of para 3, the municipalities shall restore the funds from the state budget or the international programmes to the Enterprise for management of the activities for preservation of environment.

Art. 35. (1) The Enterprise for management of the activities for preservation of environment shall receive the sums from:

1. the fees of art. 36;

2. the fines and the proprietary sanctions under chapter six – when the punitive decrees have been issued by the Minister of Environment and Waters or officials, authorised by him.

(2) In the budget of the respective municipality shall be received the sums from the fines and the proprietary sanctions under chapter six – when the punitive decrees have been issued by the mayor of the municipality.

(3) The resources of para 1 and 2 shall be spent for projects and sites for treatment of waste.

Art. 36. (1) The persons, releasing on the market products, after which use mass widespread waste is formed, shall pay product fee in extent and by order, determined with an act of the Council of Ministers.

(2) Product fees shall not be paid in the cases when the persons of para 1 prove before the Minister of Environment and Waters, that they fulfil their obligations for separate collecting and utilisation of the waste under the ordinances of art. 24, para 2 and under this law.

Chapter five. PERMISSION AND CONTROL OF THE ACTIVITIES WITH WASTE

Section I. Permissions for activities with waste

Art. 37. (suppl. SG 77/05) Permissions for implementing of activities, including collecting, transportation, temporary preservation, preliminary treatment, dismantling, utilisation and/or disposing of waste, except the cases of art. 12, para 2, shall be issued:

1. by the director of the regional inspectorate for environment and waters, on which territory is implemented the activity with:

a) hazardous waste – for all activities, in the cases of transportation of waste, collected from the territory of the whole country, the transportation being restricted only to plots, located on the territory of one regional inspectorate for environment and waters, as well as for transportation of waste, collected from plots, located on the territory of one regional inspectorate for environment and waters, to sites, located on the territory of the whole country;

b) household, construction and production waste with no hazardous properties – for the activities for disposing and/or utilisation;

2. by the Minister of Environment and Waters, when the activities are exercised o the territory of more than one regional inspectorate for environment and waters with:

a) hazardous waste – for all activities;

b) household, construction and production waste with no hazardous properties – for the activities for disposing and/or utilisation.

Art. 38. (1) (amend. SG 77/05) For issuing of permission under art. 37 the Bulgarian and the foreign corporate bodies and individuals, registered as traders under the Commercial law or under their national legislation, shall submit application, in which is pointed out:

1. the term, for which is applied;

2. the location of the plots for implementing of the activities with waste;

3. the kind, the composition, the properties, the quantity and the origin of the waste, which will be treated;

4. the activities, for which is applied, and their code;

5. the methods and the technologies, which will be applied;

6. the facilities and the installations, which will be used, as well as their capacity;

7. the measures for security, which will be adopted;

8. the person, responsible for the management, address, telephone and fax for contact;

9. the list of the necessary managerial staff with positions, obligations, qualification and number;

10. the conditions, under which will be implemented the activities by the applicant.

(2) (amend. SG 77/05) The application, together with the accompanying documentation, shall be submitted to the competent body of art. 37. The application shall be presented on paper and magnetic carrier.

(3) The application of para 1 as well as the applications of art. 43, para 3, item 3, art. 44, para 1 and art. 45, para 3, shall be submitted according to models, approved by the Minister of Environment and Waters.

Art. 39. (1) (prev. art. 39 – SG 77/05) To the application of art. 38 shall be attached:

1. document for paid fee;

2. approved programme for management of the activities with waste – for the persons of art. 29, para 1, items 2 and 3;

3. (suppl. SG 77/05; amend. - SG 34/06, in force from 01.10.2006) original or copy, certified by a notary, of certificate for entry into the commercial register of the applicant and for the foreign persons – document issued in compliance with his national legislation, certifying the legal status of the applicant, issued up to three months before submitting of the application;

4. design of the technology for disposing or utilising of the waste;

5. design for final reclamation and care for the plot after closing of the activity;

6. emergency plan;

7. (amend. SG 77/05) the decision for environmental impact assessment (EIA), or decision EIA to be not implemented according to the Law of preservation of environment;

8. sanitary certificate from the competent body of the Ministry of Health – for the bodies, implementing activities with hazardous waste;

9. document, certifying the technical suitability of the transport vehicle when the permission comprises activities for:

a) transportation of hazardous waste – for the compliance of the transport vehicle with the requirements of the international agreements for transportation of hazardous cargo;

b) collecting of hazardous waste from transport vehicles in water sites – for the suitability of the used sailing facilities and the equipment with them, as well as the emergency plan of item 6;

10. declaration by the applicant, certified by a notary, that he is not related person in the sense of this law with a person, which permission has been divested or the issuing of permission has been refused before the elapse of one year from the divesting or the refusal;

11. (new – SG 77/05) plan for own monitoring and control of waste depots, installations for burning of wastes and installations for joint burning of wastes.

(2) (new – SG 77/05) When the applicant is foreign person the document of para 1, item 3 shall be presented also in legalized translation and the documents of para 1, items 2, 4, 5, 6, 10 and 11 which are in foreign language shall be presented in translation.

Art. 40. (1) The body of art. 37 can one time require from the applicant removal of irregularities and/or conceding of additional information to the application when this is necessary for clarification of the facts and the circumstances of art. 38 and art. 39 and/or with objective removal of the irregularities.

(2) In the cases of para 1 the body of art. 37 shall notify the applicant in 15 days term after receiving of the application.

(3) In one month term after the notification of para 2 the applicant shall remove the irregularities or concede additional information.

Art. 41. (1) The body of art. 37 shall assess the compliance of the application for issuing of permission with the requirements of this law.

(2) For issuing of permissions for activities with waste the competent body or a person, authorised by it shall implement check of the plot.

Art. 42. (1) The body, to which the application has been submitted, shall pronounce decision in two months term after receiving of the application or removal of the irregularities and/or conceding of the additional information, by issuing of permission or refusing to issue it with motives.

(2) In the decision of para 1 the competent body shall determine conditions for implementing of the activities with waste with objective complying them with this law.

(3) The competent body shall refuse issuing of permission when:

1. the application and/or the documents, attached to it under art. 39, do not meet the normative requirements;

2. the application is submitted up to one year after elapse of the effect of the previous permission, within which the applicant has committed administrative violations, for which he has been punished two or more times with a punitive decree, entered into force by the order of chapter six, section II;

3. it is established, that the applicant has used untrue data.

Art. 43. (1) The permission shall be issued for the term, pointed out in the application, but not longer than 5 years.

(2) The competent body or a person, authorised by it shall at least once in the year check the persons, having permission under art. 37, for establishing the compliance of the conditions for waste management with these in the issued permission.

(3) The issued permission for the activities with waste shall terminate its effect with:

1. the elapse of its term;

2. its divesting within the term of effect;

3. the issuing of decision by the competent body upon application by the holder of the permission, with which is required terminating before the elapse of its term.

(4) After termination of the permission the body issued it shall control the fulfilment of the conditions, connected with the safe liquidation of the activity and the restoration (reclamation) of the terrain.

Art. 44. (1) Not later than two months before the elapse of the term of the permission the person shall submit application for extension of its term.

(2) To the application of para 1 the person shall attach declaration, that no change has occurred in the conditions, under which the permission has been issued.

(3) The competent body shall in one month term pronounce decision on the application for extending the term of the permission.

(4) Upon not submitting of the necessary documents of para 2 within the established term the person shall apply for issuing of permission by the order of art. 37.

Art. 45. (1) The issued permission shall be changed and/or supplemented by the competent body upon:

1. change of the normative requirements, connected with the permission;

2. forthcoming changes in the raw materials or in the technological processes, as result of which will occur changes in the quantity, the composition and the properties of the waste;

3. expected changes in the composition or the hazardous waste, received for treatment in given installation, or in the technological processes for treatment;

4. changes in the circumstances of art. 38, para 1, item 8;

5. need of supplementing with new data, activities, plots or conditions, under which the activities will be developed.

(2) In one month term after occurrence of change in the circumstances, under which the permission has been issued, the person shall notify the competent body.

(3) In the cases of para 1, items 2 and 3 the persons shall submit application for change and/or supplementing of the permission not later than two months before the occurrence of the change.

(4) The competent body shall in one month term pronounce decision on the application for change and/or supplement of the permission.

Art. 46. (1) To one corporate body or individual, registered under the Commercial law, shall be issued one permission for all implemented activities regardless on how many plots will be implemented the permitted activities with waste and for how many kinds of waste the permission refers.

(2) For one plot shall be issued as many permissions as many are the persons, implementing activities for treatment of waste on its territory.

(3) The rights under the issued permissions and the opened procedure for issuing them shall not be subject to transfer or ceding to other persons.

Art. 47. (1) The competent body shall divest the issued permission when:

1. untrue information has been presented, which has served as grounds for its issuing;

2. as result of grave or systematic violation of this law, of by-law normative acts for its implementation or of the conditions, determined in the permission, human health is threatened or environment is polluted above the admissible norms.

(2) At divesting of the permission of para 1 the violator shall not have right to apply for issuing of new permission for a term of one year after the date of divesting.

Art. 48. (1) The decisions of the competent body shall be notified in writing to the applicants in 7 days term after issuing them.

(2) The body, issued the permission for activities with waste, shall inform the public in appropriate way about each issued permission, as well as about the changes and/or supplements of the issued permissions, in 10 days term after the date of issuing them.

Art. 49. The issued permission and the decision for change and/or supplement of the issued permission or for refusal to be issued, changed and/or supplemented the permission, shall be appealed by the order of:

1. (amend. - SG 30/06, in force from 12.07.2006) The Administrative procedure code – in the cases when it is issued by the director of the regional inspectorate for environment and waters;

2. (amend. - SG 30/06, in force from 12.07.2006) The Administrative procedure code – in the cases when it is issued by the Minister of Environment and Waters.

Section II. Registration documents for activities with waste

Art. 50. (amend. SG 77/05) For the issuing of registration document under art. 12, para 4 the Bulgarian and the foreign corporate bodies and individuals, registered as traders under the Commercial law or under their national legislation, shall submit application according to a model, approved by the Minister of Environment and Waters, in which shall be pointed out:

1. the location of the plots for implementing the activities with waste;

2. the kind, the quantity and the origin of the waste, with which the activities will be implemented

3. the activities, for which is applied;

4. the person, responsible for the management, address, telephone and fax for contact.

Art. 51. (1) To the application of art. 50 shall be attached:

1. (suppl. SG 77/05; amend. - SG 34/06, in force from 01.10.2006) original or copy, certified by a notary, of certificate for entry into the commercial register of the applicant and for the foreign persons – document issued in compliance with his national legislation certifying the legal status of the applicant, issued up to three months before the submitting of the application;

2. (revoked – SG 34/06, in force from 01.10.2006);

3. (amend. - SG 105/05, in force from 01.01.2006) a certificate under Art. 87, Para 6 of the Tax-insurance Procedure Code;

4. document for paid fee.

(2) (new – SG 77/05) When the applicant is foreign individual or corporate body he shall be obliged to present document under para 1, items 2 and 3, issued by a competent body, excerpt from register or equivalent document of judicial or administrative body fro the state in which he is settled.

(3) (new – SG 77/05) When the applicant is foreign individual or corporate body the document of para 1, item 1 shall be presented in legalized translation and the documents of para 1, items 2 and 3, which are in foreign language shall be presented in translation.

(4) (prev. (2) – SG 77/05) The application, together with the accompanying documentation, shall be submitted to the director of the regional inspectorate for environment and waters, on which territory the activities are implemented.

Art. 52. (1) The registration document or the motivated refusal shall be issued by the director of the regional inspectorate for environment and waters, on which territory the activities are implemented, in 14 days term after the date of submitting of the application.

(2) The body of para 1 shall refuse the issuing of the registration document upon not observing at least one of the requirements of art. 50 and 51.

(3) (amend. - SG 30/06, in force from 12.07.2006) The refusal of para 1 shall be subject to appeal by the order of the Administrative procedure code in 14 days term after announcing it.

Art. 53. (1) At termination of the activity the person of art. 50 shall notify the competent body in one month term.

(2) In the cases of para 1 the competent body shall delete the person of art. 50 from the register of art. 26, para 1, with an order.

Section III. Licensing of the commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals

Art. 54. (1) (amend. SG 77/05) Commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals with no hazardous properties shall be implemented by the Bulgarian and the foreign corporate bodies and individuals, registered as traders under the Commercial law or under their national legislation and having license for this activity, issued by the Minister of Economy or deputy Minister, authorised by him, by the order of this section.

(2) License shall not be required for:

1. commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals, obtained as technological waste from own production or own depreciation fracture when the buyer is licensed by the order of para 1;

2. sale of waste from ferrous and non ferrous metals of household character by individuals when the buyer is licensed by the order of para 1.

(3) For the issuing of license for commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals the traders of para 1 shall submit application according to model according to art. 61 to the Minister of Economy.

(4) To the application of para 3 shall be attached:

1. (amend. SG 77/05; amend. - SG 34/06, in force from 01.10.2006) original or copy, certified by a notary, of the certificate for entry into the commercial register of the applicant, and for the foreign persons – document issued in compliance with his national legislation certifying the legal status of the applicant, issued up to three months before the submitting of the application;

2. original or copy, certified by a notary, of rent contract or notarial act, accompanied with sketch or other certifying document for the property, issued by the competent authorities, on which territory is the plot, containing data about the address of the site, the parcel, the plan survey number and other description data, when the property is out of regulation;

3. certificate, issued by the director of the regional inspectorate for environment and waters at the location of the plot;

4. (amend. - SG 105/05, in force from 01.01.2006) a certificate under Art. 87, Para 6 of the Tax-insurance Procedure Code;

5. (revoked – SG 34/06, in force from 01.10.2006)

6. declaration by the applicant, that he is not related person to a trader, which license has been divested or to whom the issuing of license has been refused, within the terms of art. 59, para 1, item 1, b) and c), certified by a notary;

7. document for paid fee.

(5) (new – SG 77/05; amend. - SG 34/06, in force from 01.10.2006) When the applicant is foreign person he shall be obliged to present document of para 4, item 4 issued by competent body, excerpt from register or equivalent document from judicial or administrative body from the state in which he has settled.

(6) (new – SG 77/05; amend. - SG 34/06, in force from 01.10.2006) When the applicant is foreign person the document of para 4, item 1 shall be presented in legalized translation and the document of para 4, items 4 and 6, which is in foreign language, shall be presented in translation.

(7) (prev. (5) – SG 77/05) Upon irregularities in the documents and/or necessity for conceding of additional information the applicant shall be notified in 14 days term after the date of submitting of the application. The applicant shall remove the irregularities and/or concede the additional information in 14 days term after the date of notification.

(8) (prev. (6) – SG 77/05) At not removing of the irregularities and/or not conceding of the additional information within the term of para 5 the documents shall not be considered.

(9) (prev. (7) – SG 77/05) In the cases of para 5 the documents shall be considered submitted from the date of removing of the irregularities and/or the conceding of the additional information.

Art. 55. (1) The certificate of art. 54, para 4, item 3 shall contain data about the applicant, the location of the plot and its compliance with the requirements of this law and the by-law normative acts for its implementation, as well as data about the kind of the waste, with which the activity will be implemented, and the person, responsible for management.

(2) For issuing of the certificate the person shall submit application to the director of the respective regional inspectorate for environment and waters, in which shall be declared the data of para 1.

(3) The director of the respective regional inspectorate for environment and waters or a person, authorised by him, shall implement check on the place and upon establishing of compliance of the plot with the requirements of this law and the by-law normative acts for its implementation, issue the certificate of para 1 in 14 days term after submitting of the application.

(4) (amend. - SG 30/06, in force from 12.07.2006) The director of the respective regional inspectorate for environment and waters shall refuse the issuing of certificate when he establishes, that the plot does not comply with the normative requirements. The refusal shall be subject to appeal by the order of the Administrative procedure code.

Art. 56. (1) The application and the documents of art. 54, para 3 and 4, shall be considered at the Minister of Economy by interdepartmental commission in two months term after the date of submitting them.

(2) In the interdepartmental commission shall be included equal number representatives of the Ministry of Economy, the Ministry of Environment and Waters and the Ministry of Interior, proposed by the respective Minister. The Minister of Economy shall determine with an order chairman, secretary and members of the commission.

(3) Representatives of the professional organisations of the traders with ferrous and non ferrous metals shall have right to participate in the sessions of the commission of para 1.

(4) The commission of para 1 shall consider the submitted documents for issuing of license for commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals by the order of the ordinance of art. 61 and according to rules for its work, approved by the Minister of Economy.

(5) After considering of the applications the commission shall prepare motivated proposal to the Minister of Economy for issuing of license or refusal of issuing of license.

(6) In one month term after the proposal of para 5 the Minister of Economy or a deputy Minister, authorised by him, shall issue license or refuse to issue license with a motivated order.

Art. 57. (1) The license for commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals shall be issued according to a model, approved by the Minister of Economy.

(2) (amend. - SG 34/06, in force from 01.10.2006)The license shall contain: number and date of issuing; name of the trader; headquarters and address of management; unified identification code; list with description of the plots, on which commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals is implemented.

(3) The license for commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals shall be without term;

(4) The rights under the license cannot be transferred and/or conceded.

(5) Commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals through authorisation shall not be admitted except in the cases when the trader is represented by an authorised employee of his, appointed with an employment contract.

Art. 58. (1) For change and/or supplement of the license to Minister of Economy shall be submitted an application and documents, certifying the change, which shall be considered by the order and within the terms of art. 56 and the ordinance of art. 61. At occurrence of change in the circumstances the person shall be obliged in one month term to declare the changes for entering in the license.

(2) At submitting of the documents and at receiving of the license for commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals, for supplement and/or change of issued license for commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals shall be paid fees, determined in the Tariff for the fees, collected in the Ministry of Economy under the Law of the stamp duty.

(3) In the public register of art. 26, para 2 shall be entered also the orders for refusal of issuing of license and the orders for divesting or termination of license for commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals, after they enter into force.

Art. 59. (1) The Minister of Economy or a deputy Minister, authorised by him with an order shall:

1. refuse the issuing of license for commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals, when

a) there is motivated proposal for refusal by the interdepartmental commission for considering of the documents for issuing license for commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals;

b) the application for issuing of license is submitted before the elapse of one year after the order for refusal of issuing of license for commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals, unless the order for refusal has been revoked by the court as unlawful;

c) the application for issuing of license is submitted before the elapse of two years after the order for divesting of the license by the order of item 2, unless the order for refusal has been revoked by the court as unlawful;

d) the application for issuing of license is submitted by a person, related with the persons of items b) and c), if the provided terms have not elapsed;

2. divest the license for commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals, when:

a) there is no register of the purchases and the import and/or register of the sales and the export of waste from ferrous and non ferrous metals;

b) untrue data have been presented, which have served for the issuing, the change or the supplement of the license;

c) commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals is implemented on a plot, which is not entered in the license, except the cases of art. 54, para 2, item 1;

d) there is motivated proposal by the Minister of Environment and Waters;

e) the conditions and the order for implementing of commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals are systematically violated;

f) commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals is implemented through authorising;

3. terminate the license for commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals upon:

a) written application by the licensed trader;

b) deleting of the trader form the commercial register;

c) not received license by the trader in one month term after notification about its issuing.

(2) (amend. - SG 30/06, in force from 12.07.2006) The orders of para 1, items 1 and 2, as well as the orders for refusal of supplement and/or change of the license shall be appealed by the order of the Administrative procedure code, respectively the Law of the administrative procedures.

Art. 60. (1) The licensed trader shall keep at each plot, entered in the license, a register of the purchases and the import and register of the sales and the export, as well as copy of the license, certified by a notary. The licensed trader shall be obliged to enter in the respective register precisely and truly all circumstances on the day of receiving or forwarding of waste from ferrous and non ferrous metals.

(2) The registers of para 1 shall be threaded through and sealed by the mayor of the municipality at the location of the plot, who shall note the date of sealing in a special book. The registers shall be kept according to order and model, approved in the ordinance of art. 61.

(3) The commercial activity with waste from copper and aluminium cables and conductors of any kind and quantities shall be implemented upon the existence of:

1. issued certificate for origin by the persons of art. 54, para 2, item 1;

2. declaration for origin, filled in by the persons of art. 54, para 2, item 2.

(4) At implementing of commercial activity with waste of para 3 the vendor shall obligatory submit to the buyer certificate for origin, issued by him, with attached copy of the certificate for origin and copy of the received by him certificate for origin.

(5) The documents of para 3 and 4 shall be issued according to models, approved in the ordinance of art. 61.

(6) The waste of para 3 shall be preserved and processed separately from the others.

Art. 61. The order for implementing commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals shall be determined with ordinance by the Council of Ministers.

Section IV. Permission of organisations for utilisation

Art. 62. (1) Permission of organisation for utilisation for fulfilment of the obligations of art. 11 and the ordinances of art. 24, para 2, shall be issued by the Minister of Environment and Waters.

(2) For issuing of permission under art. 11, para 6 the organisation for utilisation shall submit application according to model to the competent body of para 1.

(3) The model of the application of para 2 shall be determined with an order by the Minister of Environment and Waters.

(4) To the application of para 2 the following documents shall be attached:

1. (amend. - SG 34/06, in force from 01.10.2006) original or copy, certified by a notary, of the certificate for entry into the commercial register of the applicant, issued up to three months before the submitting of the application;

2. (revoked – SG 34/06, in force from 01.10.2006);

3. (amend. - SG 105/05, in force from 01.01.2006) a certificate under Art. 87, Para 6 of the Tax-insurance Procedure Code;

4. copy of the customs registration, certified by a notary;

5. concluded preliminary written contracts with persons, having permission or registration document under art. 12, for the activities collecting, temporary preservation and transportation of waste, or with municipalities, through which is ensured the fulfilment of the obligations under this law and the ordinances of art. 24, para 2;

6. concluded preliminary written contracts with persons, having permission for utilisation of waste, formed as result of the activity of the members of the organisation for utilisation;

7. programme under art. 29, para 1, item 4;

8. document for paid fee.

(5) The organisation for utilisation of waste from packing shall present certificate for registration of trade mark, certified by a notary.

(6) The foundation act of the organisation for utilisation shall contain also conditions, ensuring the fulfilment of the following requirements:

1. observing of the principle for equality and opportunity for participation of the persons of art. 11, wishing to fulfil their obligations under this law and the respective ordinance of art. 24, para 2 through the collective system in the sense of art. 11, para 4, item 2;

2. the founders of the organisation for utilisation shall not have right to reserve advantages with the foundation act;

3. not to contain restrictive provisions, hampering the free participation of the persons of art. 11 except the restriction for participation in only one organisation for utilisation of the respective kind of mass widespread waste.

(7) The application shall e submitted on paper and on electronic carrier.

Art. 63. (1) The body of art. 62, para 1 shall assess whether the application for issuing of permission meets the requirements of this law and the by-law normative acts for its implementation.

(2) The competent body can require one time by the applicant removal of irregularities and/or conceding of additional information to the application when this is necessary for clarification of the facts of art. 62.

(3) In the cases of para 2 the competent body shall notify the applicant in one month term after receiving of the application.

(4) In one month term after the notification of para 3 the applicant shall remove the irregularities and/or concede the additional information.

Art. 64. (1) In two months term after receiving of the application or the removal of the irregularities and/or conceding of the additional information the body of art. 62, para 1 shall issue permission or refuse with motives.

(2) The competent body shall refuse the issuing of permission when:

1. (amend. SG 77/05) the application and/or the documents of art. 62, para 4 attached to it do not meet the normative requirements;

2. (amend. SG 77/05) the permit has been divested by the order of art. 68.

Art. 65. (1) The permission shall be issued for the term, pointed out in the application but not longer than 5 years.

(2) The issued permission shall terminate its effect:

1. with the elapse of its term;

2. with its divesting during the time of its action;

3. upon r4equest by the organisation for utilisation.

Art. 66. (1) Not later than 3 months before the elapse of the permission the organisation for utilisation shall submit application for extension of the term of effect of the permission.

(2) To the application of para 1 shall be attached declaration that change in the conditions, under which the permission has been issued, has not occurred.

(3) Upon not submitting of the necessary documents of para 1 within the established term the organisation for utilisation shall submit application for issuing of permission by the order of art. 62.

Art. 67. (1) The issued permission shall be changed and/or supplemented by the competent body upon change:

1. of the normative requirements, related with it;

2. (amend. - SG 34/06, in force from 01.10.2006) connected with the actual judicial status as per the commercial register of the organisation for utilisation;

3. in the programme of art. 29, para 1, item 4.

(2) In the programme of para 1 the organisation for utilisation shall submit application for change of the permission to the competent body in one month term after the occurrence of the change.

(3) The competent body shall pronounce a decision on the application for change of the permission in one month term.

(4) In case of motivated refusal of change of the permission the organisation for utilisation shall apply for issuing of new permission by the order of this law.

Art. 68. The competent body shall divest the issued permission when:

1. untrue data have been presented, which have served as grounds for its issuing;

2. activities or lack of activities on behalf of the organisation for utilisation have brought to essential non fulfilment of the objectives of this law or the ordinances of art. 24, para 2.

3. there is grave or systematic violation of this law, of the by-law normative acts for its implementation or of the conditions, determined in the permission.

Art. 69. (1) The decisions of the competent body shall be announced in writing to the applicant in 7 days term after issuing them.

(2) The competent body and the organisation for utilisation shall inform the public about the issuing of permission in appropriate way.

Art. 70. (amend. - SG 30/06, in force from 12.07.2006) The issued permission, the decision for their change and/or supplement or for refusal to be issued, changed or supplemented the permission, shall be appealed by the order of the Administrative procedure code.

Art. 71. The competent body or a person, authorised by it, shall check at least once in the year the organisation for utilisation, having permission under art. 62 about the fulfilment of the obligations, ensuing from this law, from the ordinances of art. 24, para 2 and from the permission.

Section V. Import, export and transit of waste

Art. 72. (1) The import, the export and the transit of waste through the territory of the Republic of Bulgaria shall be admitted:

1. at existence of permission or registration document, issued by the Minister of Environment and Waters by the order of this law or license, issued by the order of chapter five, section III;

2. at observing of the requirements for safety;

3. if they do not contradict with the lawful requirements.

(2) The order and the way for import, export and transit of the waste as well as the cases, when bank guarantee or insurance is required, shall be determined with ordinance by the Council of Ministers.

(3) The Minister of Environment and Waters shall keep register of the decisions for import, export and transit and of the registration documents, issued by the order of this section.

Art. 73. The import in the country shall be prohibited for waste:

1. with unclear chemical composition as well as such for which there are no methods for analysis, applicable in the Republic of Bulgaria;

2. with objective storage, depositing or whatever other form of disposing;

3. in case the person – operator of the installation, where is provided to be implemented the utilisation, does not have the respective permission of art. 37 or complex permission, issued by the order of chapter seven, section II of the Law of preservation of environment;

4. comprised by the materials, for which the objectives for the previous year have not been achieved, regulated in § 9 of the transitional and concluding provisions and the by-law normative acts for the implementation of this law, and of pneumatic tyres in the cases when during the previous calendar year the operator of item 3 has utilised smaller quantity of waste from Bulgarian origin in comparison with the quantity of imported waste for utilisation in the same installation;

5. for which has been introduced prohibition for depositing if during the previous calendar year the operator of item 3 has utilised smaller quantity waste from Bulgarian origin in comparison with the quantity of imported waste for utilisation in the same installation.

Art. 74. (1) For issuing of permission under art. 72, para 1 the Bulgarian and the foreign corporate bodies and individuals, registered as traders under the Commercial law or under their national legislation, shall submit application according to a model, approved by the Minister of Environment and Waters, and the documents, proving the conditions, under which the permission is issued.

(2) The competent body under art. 72, para 1, can require one time from the applicant removal of irregularities and/or conceding of additional information to the application.

(3) In the cases of para 2 the competent body shall notify the applicant in term up to 15 days after receiving of the application.

(4) In 15 days term after the notification of para 3 the applicant shall remove the irregularities and/or concede the additional information of para 2.

Art. 75. (1) The permission for import, export or transit of waste shall be issued in 30 days term after the date of:

1. submitting of the documents – in the cases of import and transit;

2. receiving of notifications by the competent bodies of other states – in the cases of export.

(2) The term of para 1 shall start after removal of the irregularities and/or the conceding of the additional information of art. 74, para 2.

Art. 76. The permission of art. 72, para 1 shall have term of effect:

1. six months after the date of issuing – for one time import, export or transit of waste;

2. twelve months from the date of issuing – for multiple import, export or transit of waste.

Art. 77. (1) The issuing of permission under art. 72, para 1 shall be refused with motivated decision:

1. in the cases of import of waste when the person – operator of the installation, where is provided to be implemented the utilisation, has not presented annual account within the terms and by the order of chapter four, section I;

2. in the cases of export of waste when in the country exist technical opportunities, capacity and appropriate installations and facilities for utilisation of the waste and they have not been necessary for the importer country as raw material for its enterprises for recycling and utilisation;

3. upon previous violations of this regime by the applicant or other person, who will participate, organise and implement the cross border transport;

4. upon refusal by the competent body of the countries, through which territory is implemented the cross border transport, including the importer country;

5. when the application or the documents, attached to it, do not meet the normative requirements;

6. upon not removing of the irregularities and/or not conceding of the additional information of art. 74, para 2 in 15 days term after the date of notifying of the applicant.

(2) The competent body of art. 72, para 1, shall notify in writing the applicant about the decision under para 1 in 7 days term after issuing it.

(3) (amend. - SG 30/06, in force from 12.07.2006) The decision of para 1 shall be subject to appeal by the order of the Administrative procedure code.

Art. 78. (1) The Minister of Environment and Waters shall divest with an order the issued permission when:

1. untrue data have been presented, which have served as grounds for its issuing;

2. the conditions, determined in the permission, are not fulfilled.

(2) The order of para 1 shall be brought to the knowledge of the customs bodies.

(3) In 3 days term after receiving the notification for divesting of the issued permission the applicant shall return the original of the permission to the competent body.

(4) (amend. - SG 30/06, in force from 12.07.2006) The order of para 1 shall be subject to appeal by the order of the Administrative procedure code.

(5) The appeal of para 4 shall not stop the fulfilment of the order of para 1.

Art. 79. The import of waste on the territory of the Republic of Bulgaria shall be admitted when:

1. it is used only for utilisation and upon written contract with a person – operator of installation, where the utilisation is provided to be implemented, in which are described the technology and the received products;

2. there is consent for accepting the waste for utilisation on the territory of the municipality, where is located the installation of item 1, approved with decision by the respective municipal council;

3. the persons, who will utilise the waste, have permission for the respective activity under art. 37 and decision for environmental impact assessment in the cases such is required according to the Law of preservation of environment;

4. the waste is with precisely defined physical – chemical composition and are accompanied with the respective documents, in this number specification, certificate and invoice;

5. the use of the waste in the respective production causes the formation of smaller quantities of waste than the use of the traditional raw materials or are substituted valuable or limited natural resources; for the cases of pneumatic tyres they should be preliminary processed to the extent for using them as fuel with better indices than the conventionally used;

6. the waste is preserved and utilised within term not longer than 6 months after the date of importing them and in a way excluding risk for human health and environment;

7. it does not contradict with National programme for management of the activities with waste and the programmes of art. 29, para 1, item 1.

Art. 80. (1) (prev. art. 80 – SG 77/05) For issuing of permission for import of waste in the cases, determined in the ordinance of art. 72, para 2, the applicant shall present to the competent body the following documents:

1. (amend. SG 77/05; amend. - SG 34/06, in force from 01.10.2006) original or copy certified by a notary of a copy of current certificate of commercial registration of the applicant, and for the foreign persons – document, issued in compliance with his national legislation;

2. the permission or the registration document of the applicant for activities with waste – for the persons, for which such are required in compliance with art. 12;

3. (amend. SG 77/05; amend. - SG 34/06, in force from 01.10.2006) original or copy certified by a notary of a current certificate for commercial registration of the applicant, and for the foreign persons – document, issued in compliance with his national legislation, certifying the legal status of the carrier if he is a person, different from the one, pointed out in item 1, and copy certified by a notary of the permission or the registration document if they are different from these, pointed out in item 2;

4. document for paid fee;

5. written contract with the person – operator of the installation, where the utilisation is provided to be implemented, according to a model, approved with the ordinance of art. 72, para 2;

6. written confirmation by the mayor of the municipality, on which territory is the installation, where the utilisation is provided to be implemented, in which shall be pointed out:

a) the name of the applicant, the kind and the quantity of the waste, the period of import, the name of the person – operator of the installation, where the utilisation of the waste is provided to be implemented;

b) that the import of the waste is compliant with the municipal programme for management of the activities with waste;

c) that the introduced waste will be accepted on the territory of the respective municipality in compliance with the decision of art. 79, item 2;

7. copies of certificates, specifications etc., certified by a notary, certifying the physical – chemical composition of the waste, issued by accredited laboratory;

8. copy of the permission of art. 37, certified by a notary, for the persons, implementing the utilisation of the waste;

9. declaration in free text, certified by a notary, compiled by the person – operator of the installation, where the utilisation of the waste is provided to be implemented, certifying the fulfilment of the conditions of art. 79, item 6;

10. decision for environmental impact assessment of the installation, where the waste will be utilised, in the cases this is required according to the Law of preservation of environment;

11. statement by the regional inspectorate for environment and waters, on which territory the installation is located, about the capacity of the respective installation to utilise the waste, provided for import, within the terms of the application and without risk for human health and environment;

12. written notification by the competent body of the exporter country, containing the elements of Appendix V A of the Basel convention on control of the transboundary movements of hazardous waste and their disposal and confirmation that there are no technical opportunities or capacity, or appropriate sites, for utilisation of the waste in ecological and efficient way on its territory;

13. declaration, certified by a notary, by the person – operator of the installation, where the utilisation is provided to be implemented, that the conditions of art. 73, item 4 and/or item 5 are fulfilled;

14. (amend. SG 87/05) certificate, issued by the National veterinary medical service, that prohibition of art. 211, para 1 of the Law of the veterinary medical activity for import of side animal products and products obtained from them has not been imposed, when they fall within the scope of § 1, item 1 m) of the additional provisions;

15. plan for the measures, which the applicant will undertake in case the import of the waste cannot be implemented in compliance with this law and the by-law normative acts for its implementation;

16. bank guarantee or insurance for covering of the damages at transportation or the expenses for utilisation under the conditions of item 12.

(2) (new – SG 77/05) When the applicant is foreign corporate body or individual the documents of para 1, items 1 and 3 shall be presented also in legalized translation and the documents of para 1, items 9, 12 and 13, which are in foreign language, shall be presented in translation.

Art. 81. At least three working days before the factual import of the waste the applicant shall present before the competent body of art. 72, para 1 notification about the precise date of export of the waste from the exporter country.

Art. 82. (1) Export of waste without written consent of the competent bodies of the exporter country and the countries, through which the transport will be implemented, shall not be implemented if this is required under international agreement to which the Republic of Bulgaria is a party.

(2) If the exported waste is not accepted in the importer country or in the countries, through which the transport will be implemented, the exporter of the waste shall be obliged for his account to ensure their safe disposing or utilisation.

Art. 83. (1) Permission for export of the waste, when such is required in compliance with the ordinance of art. 72, para 2, shall be issued when there is:

1. written consent from the competent bodies of the importer country, including:

a) declaration, that the waste, which shipment is forthcoming, are necessary for processing or recycling or for other activities, connected with the waste;

b) confirmation about the existence of written contract between the applicant or a person, from which name the candidate agrees the cross border transport of the waste, and the person, who treats the waste in the importer country;

2. written confirmation from the competent bodies of the countries, through which territory the transit will be implemented, that they agree with the transport through their territory.

(2) The procedure for proving of the conditions of para 1 shall be implemented by the Minister of Environment and Waters.

Art. 84. For issuing of permission for export of waste, in the cases, determined with the ordinance of art. 72, para 2, the applicant shall present the competent body the following documents:

1. certificate for actual status of the applicant, and for the foreign persons – document, certifying the judicial status of the applicant, issued in compliance with his national legislation;

2. copy or the permission or the registration document of the applicant, certified by a notary, for activities with waste – for the persons, for whom such is required in compliance with art. 12;

3. (amend. - SG 34/06, in force from 01.10.2006) current certificate for commercial registration of the applicant, and for the foreign persons – document, certifying the judicial status of the carrier, issued in compliance with his national legislation, if he is a person, different from the pointed out in item 1, and a copy of the permission or the registration document, certified by a notary, if they are different from the pointed out in item 2;

4. document for paid fee;

5. copies of certificates, specifications and other documents, certifying the physical – chemical composition of the waste, issued by accredited laboratories, certified by a notary;

6. notification, filled in by the applicant in two copies, according to a model, approved with the ordinance of art. 72, para 2;

7. written contracts for transport, concluded by the applicant or for the applicant and from his name, for all stages of the movement of the waste on the territory of the Republic of Bulgaria;

8. copies, certified by a notary, of the necessary permission documents for activities with waste, certifying that all other persons, who will participate in the cross border transport, have competence for this activity in compliance with laws of the place where they will be implemented;

9. declaration, certified by a notary, by the applicant, that in case of not admitting of the waste by the importer country or some of the countries, through which territory the transport will be implemented, it will be returned back to the exporter country by him and for his account in the same kind and quantity, in which it is declared, in 90 days term from the moment the importer country has notified the competent body of art. 72, para 1;

10. plan for the measures the applicant will undertake in case the cross border transport cannot be implemented in compliance with the law and the by-law normative acts for its implementation;

11. bank guarantee or insurance for covering the damages at transportation or the expenses for disposing in the cases, provided in the ordinance of art. 72, para 2;

12. document for transport according to a model, approved with the ordinance of art. 72, para 2

Art. 85. (1) Transit of cargo with waste shall not be admitted without written consent by the competent bodies of the importer country, the exporter country and the countries, through which the transit will be implemented.

(2) The consent of the exporter country and the countries, through which the transit will be implemented, shall include also obligation for reverse passing and accepting of the cargo in case it is not admitted in some of the countries.

Art. 86. (1) Permission for transit of the waste, determined in the ordinance of art. 72, para 2, shall be issued when there is:

1. written notification by the competent bodies of the exporter country;

2. written consent by the competent bodies of the countries, through which the transport will be implemented after passing of the waste through the territory of the Republic of Bulgaria, including the importer country;

3. declaration by the competent body of the country, through which the waste will be transported before the Bulgarian border, that it confirms the obligation for reverse passing and accepting of the cargo in case it is not admitted in the Republic of Bulgaria or in some of the following countries;

4. bank guarantee or insurance for covering of damages, which could occur as result of the transport, in this number when the cross border transport is considered illegal.

(2) For issuing of permission for transport of waste the applicant shall present to the competent body of art. 72, para 1 the documents, certifying the fulfilment of the conditions of para 1.

(3) At least three working days before implementing of the transit of waste the applicant shall present to the competent body of art. 72, para 1 notification about the precise date of export from the exporter country.

Art. 87. (1) For the import of waste, designated for utilisation, for which issuing of permission in compliance with the ordinance of art. 72, para 2, is not required, a registration document shall be issued.

(2) In the cases of para 1 the Bulgarian and the foreign corporate bodies or individuals, registered as traders under the Commercial law or under their national legislation, shall submit to the competent body of art. 72, para 1 an application according to a model, approved with the ordinance of art. 72, para 2, in which shall be pointed out:

1. name and headquarters of the applicant;

2. (revoked – SG 34/06, in force from 01.10.2006);

3. code and name of the waste according to the ordinance of art. 72, para 2;

4. the quantity of the waste;

5. the name and the address of the person – operator of the installation, where the utilisation of the waste is provided to be implemented;

6. number, date and competent body, issued the permission of art. 37 and or the person of item 5;

7. the operation for utilisation;

8. estimated date of transportation.

(3) For the import of metals from ferrous and non ferrous metals by persons, having license, issued by the order of chapter five, section III, registration document of para 1 shall not be required.

(4) The persons of para 3 shall submit to the Minister of Environment and Waters annual account according to a model, approved with the ordinance of art. 72, para 2, containing the information of para 2, items 1 – 7.

(5) The registration document shall be issued by the Minister of Environment and Waters in 14 days term after receiving of the application.

(6) The model of the registration document shall be determined with the ordinance of art. 72, para 2.

(7) The Minister of Environment and Waters shall refuse with motivated decision the issuing of registration document in the cases when the method, pointed out as operation for utilisation, does not meet the requirements of this law and the by-law normative acts for its implementation.

Art. 88. The persons, implementing export of waste, for which issuing of permission by the order of this section is not required, shall submit to the Minister of Environment and Waters annual account – declaration according to a model, approved with the ordinance of art. 72, para 2, containing the information of art. 87, para 2, items 1 – 4.

Art. 89. At passing of the border the persons, implementing import, export or transit of waste, shall be obliged to present to the customs bodies document for the transport according to art. 4, para 7 (c) of the Basel convention on the control of transboundary movements of hazardous wastes and their disposal or the license, or the registration document of art. 72, para 1.

Art. 90. The import, the export and the transit of waste shall be implemented through border control check-points, determined with the ordinance of art. 72, para 2.

Art. 91. (1) For the issuing of permissions and registration documents under chapter five fees shall be collected, determined with tariff, approved by the Council of Ministers.

Section VI. Control of waste management

Art. 92. (1) The mayor of the municipality or an official, authorised by him, shall control:

1. the activities, connected with formation, collecting, including separate, preservation, transportation, utilisation and disposing of household and construction waste;

2. the activities for depositing of production and hazardous waste and the fulfilment of the programmes for their management;

3. the observing of other requirements, determined with the ordinance of art. 19.

(2) The mayor of the municipality shall organise and control the closing, the reclamation of the terrains and the following monitoring of the depots, located on the territory of the respective municipality.

Art. 93. (1) The director of the regional inspectorate for environment and waters or an official, authorised by him, shall exercise control for observing of the requirements for treatment of waste and the conditions of the permission, respectively the registration document, for:

1. the activities, connected with formation, collecting, including separate, preserving, transportation, utilisation and/or disposing of waste on their territory;

2. the facilities and the installation for preservation, utilisation and /or disposing of waste.

(2) The body of para 1 shall exercise control for the fulfilment of the programmes of art. 29, para 1.

(3) The body of para 1 shall control the accounting and the conceding of information under chapter four, section I.

(4) On the basis of established violations at implemented check the director of the regional inspectorate for environment and waters or an official, authorised by him, shall give obligatory prescriptions by the order of this law and the by-law normative acts for its implementation and determine terms for their fulfilment.

Art. 94. The Minister of Environment and Waters or an official, authorised by him, shall exercise control for observing of the conditions of the permissions and the registration documents of chapter five and for the activities treatment of waste in the cases when these activities are implemented on the territory of more than one regional inspectorate for environment and waters, as well as the programmes for their management.

Art. 95. (amend., SG 70/04) The director of RIPCPH or an official, authorised by him, shall exercise health control for the activities for treatment of hazardous waste.

Art. 96. (1) The Minister of Economy, the Minister of Environment and Waters, the Minister of Interior, the mayor of the municipality at the location of the plot or officials, authorised by them, shall exercise control for observing of the conditions and the order for implementing of commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals, according to their authorities.

(2) The checks of documents shall be implemented each six months, the licensed trader presenting account of the existing, the purchased and the sold waste from ferrous and non ferrous metals according to customs tariffs and positions according to the combined nomenclature of the Republic of Bulgaria, according to a model, approved in the ordinance of art. 61. The information shall be presented to the Minister of Economy in 15 days term after the elapse of the six months period.

(3) The control body of para 2 shall notify about the established violations at the checks of para 2 and art. 97 in 14 days term the commission of art. 56, para 1, by sending all the documents.

(4) In the cases of art. 59, para 1, item 2 the commission of art. 56, para 1 shall make proposal to the Minister of Economy for divesting of the license.

Art. 97. (1) The control bodies of art. 92, 93, 94, 95 and 96 shall implement check of documents and/or checks at the place, according to their competence.

(2) The control bodies of art. 92, 93, 94 and 95 shall at least once in the year implement check of documents, required under this law and the by-law normative acts for its implementation, of the persons at which activity is formed waste and/or implementing activities with waste.

(3) The check on the place shall be independent from the check of para 2 and shall be implemented at least once in the year at the place of implementing of the activity and in the presence of the checked person or persons, working for him. In the absence of such persons the check shall be implemented with the participation of at least one witness.

(4) The official, implementing the check at the place, shall have right:

1. to access to the premises, in which the controlled activity is implemented;

2. to require the presenting of the documents, which according to the normative requirements should be at the place of the check;

3. to require written and verbal explanations from anyone, working for the checked person;

4. to co-opt experts in the respective field, when the check is complex or requires special knowledge.

(5) If at the check at the place is established lack of documents, certifying the observing of the established requirements, to the checked person shall be determined 7 days term to concede them.

(6) At implementing of the checks the control bodies of para 1 shall compile fact finding records and/or acts for establishing of administrative violations.

Art. 98. (1) The customs bodies shall undertake the activities of art. 65, para 3 of the Law of the customs at import, export and transit of waste in the cases of:

1. doubt about the compliance of the cargo with the accompanying documents;

2. declared waste, which is not accompanied by a permission, license or registration document under art. 72, para 1;

3. preliminary notification by the body of art. 72, para 1.

(2) The customs bodies shall certify the documents for transport of art. 4, para 7, item (c) of the Basel convention on control of the transboundary movements of hazardous waste and its disposal:

1. at import – at the entrance customs department;

2. at export at the exit customs department;

3. at transit – at the entrance and the exit customs department.

(3) At certifying of the document for transport of art. 4, para 7, item (c) of the Basel convention on the control of transboundary movements of hazardous waste and their disposing the customs bodies shall keep and preserve a copy of it.

(4) The director of the regional inspectorate for environment and waters, on which territory is located the border control check-point, shall render co-operation to the customs bodies for clarification of the cases of para 1 and taking decision on them.

Art. 99. The control of compliance of the products, after which use mass widespread waste is formed, with the requirements of the ordinances of art. 24, para 2, shall be exercised by:

1. (amend., SG 95/05, in force from 01.03.2006)the chairman of the State agency for metrological and technical supervision or an official, authorised by him in connection with the supervision of the market over the products, for which essential requirements are determined under art. 7 of the Law of the technical requirements to the products;

2. the chairman of the Commission for trade and protection of the users or an official, authorised by him in connection with the control over the products, being within the scope of the Law of protection of the consumers and the rules for trade;

3. the Minister of Health or official, authorised by him in connection with the control over the products, determined with a law.

Chapter six. COMPULSORY ADMINISTRATIVE MEASURES AND ADMINISTRATIVE PUNITIVE PROVISIONS

Section I. Compulsory administrative measures

Art. 100. For preventing and stopping of the administrative violations under this law as well as for preventing and removal of the harmful consequences from them the competent body or official, authorised by it, shall implement compulsory administrative measures.

Art. 101. (1) The Minister of Environment and Waters shall stop:

1. the activities for collecting, preservation, transportation, utilisation or disposing of waste;

2. the exploitation of installations for disposing or utilisation of hazardous waste.

(2) The director of the regional inspectorate for environment and waters shall:

1. issue prescriptions for removal of the waste for the account of the violator and for restoring of the qualities of environment;

2. stop the activities for transportation and treatment of the waste;

3. stop the exploitation of installations for treatment of waste.

Art. 102. (1) The applying of compulsory administrative measure shall be implemented with motivated order by the body of art. 101.

(2) In the order of para 1 shall be determined the kind of the compulsory administrative measure and the way of its application.

(3) The order of para 1 shall be handed over to the interested person by the order of the Civil Procedure Code.

(4) (amend. - SG 30/06, in force from 12.07.2006) The order of para 1 can be appealed by the order of the Administrative procedure code.

Art. 103. At establishing of non fulfilment of the obligations under this law or the ordinances of art. 24, para 2 the competent body of art. 99 shall undertake measures by an order and in a way, determined with the respective law.

Section II. Administrative violations and penalties

Art. 104. (1) Punished with fine from 150 to 500 levs shall be an individual, who:

1. throws out waste at places, not permitted for this;

2. violates the provisions for depositing of household and construction waste at the depots, determined for this;

3. violates the provisions of art. 5, para 3;

4. does not deliver motor vehicle out of use at pots for temporary preservation or at centres for dissembling or does not preserve it at a property of his own;

5. throws mass widespread waste, having mark for separate collecting, according to the ordinances of art. 24, para 2 in containers for mixed household waste and in vessels for collecting of waste, put in properties – public state or municipal property, or mixes them with other materials and waste in a way impairing their following recycling or utilisation, when at the concrete settlement there is created system for separate collecting of the respective mass widespread waste.

6. (new – SG 77/05) unregulated burns or implements other form of unregulated defusing of wastes.

(2) At second violation of para 1 the fine shall be from 300 to 1000 levs.

(3) For obviously insignificant cases of administrative violations for pollution of environment, established at their implementation, the bodies authorised for this shall impose at the place to the guilty persons against a receipt fine from 10 to 50 levs.

(4) Punished with fine from 700 to 2000 levs shall be an individual, who:

1. refuses to fill in the declaration of art. 60, para 3, item 2;

2. sells waste from ferrous and non ferrous metals of household character to a person without license’

3. implements commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals without license if the act does not constitute a crime.

(5) At second violation of para 4 the fine shall be from 1400 to 4000 levs.

Art. 104a. (new – SG 77/05) (1) For the breaches of this law which do not constitute crimes the individuals, the mayors of municipalities or the officials shall be punished with fine from 1000 to 10 000 levs and to the corporate bodies or the sole entrepreneurs shall be imposed proprietary sanction from 1000 to 20 000 levs.

(2) At repeated breach the extent of the fine or the proprietary sanction shall be in double extent of para 1.

(3) In obviously insignificant cases of breaches implemented by individuals the fine shall be 100 levs.

Art. 105. Punished with a proprietary sanction in extent from 700 to 2000 levs shall be a sole entrepreneur or a corporate body, who:

1. throws out waste at places, not permitted for this and/or violates the provisions for depositing of household or construction waste;

2. violates the conditions and the order for delivering, collecting, including separate, transportation and re-loading, of household and construction waste according to the requirements of the ordinance of art. 19;

3. violates art. 11, para 5.

Art. 106. (1) Punished with a proprietary sanction in extent from 1000 to 3000 levs shall be a sole entrepreneur or a corporate body, who:

1. violates art. 5, para 2 or art. 6, para 1;

2. does not keep account of the waste or does not concede documents about the account and the information for management of the activities with waste, according to the requirements of this law and the by-law normative acts for its implementation;

3. does not fulfil his obligation under art. 29, para 1 and/or para 3.

4. (new – SG 77/05) does not implement classification of the wastes formed as result of his activity by the order of the ordinance of art. 3;

5. (new – SG 77/05) does not implement new classification of the wastes formed as result of his activity at change of the raw materials and/or the technological processes which leads to change of the composition and the properties of the wastes by the order of the ordinance of art. 3

(2) Punished with a proprietary sanction in extent from 1500 to 5000 levs shall be a sole entrepreneur or a corporate body, who:

1. violates the provisions about collecting, including separate, the temporary preservation, the transportation, the utilisation or the disposing of household and construction waste;

2. violates the requirements for separate collecting, transportation and treatment of waste according to the kind, the properties and the compatibility of the waste;

3. burns unregulated or implements other form of unregulated disposing of household waste;

4. does not fulfil the conditions, determined in the permission of the competent body.

(3) Punished with a proprietary sanction in extent from 3500 to 10 000 levs shall be a sole entrepreneur or a corporate body, who:

1. violates art. 4 and/or art. 5, para 3, items 2, 7 and 8;

2. treats and/or transports waste without permission or registration document when such are required;

3. breaches the requirements for construction and exploitation of facilities and installations for utilisation or disposing of waste;

4. violates the requirements for import, export and transit of waste.

(4) At second violation proprietary sanction shall be imposed as follows:

1. under para 1 – in extent from 2000 to 6000 levs;

2. under para 2 – in extent from 3000 to 10 000 levs;

3. under para 3 – in extent from 7000 to 20 000 levs.

(5) revoked – SG 77/05

(6) To a corporate body or sole entrepreneur shall be imposed proprietary sanction in extent of 30 percent of the market price of the total quantity of imported and/or produced and released on the market products when:

1. he produces and/or imports and releases on the market the batteries, determined in the respective ordinance of art. 24, para 2, in which the content of mercury is over 0.0005 weight percent and/or such, which are not marked with the symbols for separate collecting and content of heavy metals;

2. he produces and /or imports and releases on the market parts and components of motor vehicles, which:

a) contain lead, mercury, six valency chromium and cadmium above the admissible norms, according to the requirements of this law and the respective ordinance of art. 24, para 2;

b) are not marked with regard to their fitness for second use and restoration as well as for the opportunity to be dissembled before following treatment;

3. (amend. SG 77/05) releases and distributes on the market packing, which is not marked with symbols of identity of the materials, from which they have been produced;

4. (new – SG 77/05) releases and distributes on the market packing which contains heavy metals – lead, cadmium, mercury and six valency chromium above the maximum admissible content and/or do not meet the other requirements defined in the ordinance of art. 24, para 2;

5. (prev. 4 – SG 77/05) he produces and/or imports and releases on the market other products, which do not meet the requirements, determined with this law and/or with the ordinances of art. 24, para 2.

(7) At second violation of para 6 to the corporate body or sole entrepreneur shall be imposed proprietary sanction in extent of 60 percent of the market price of the total quantity of imported and/or produced and released on the market products.

(8) revoked – SG 77/05

(9) The person of para 6 shall also be obliged to pay the expenses for the utilisation and/or disposing of the waste from the products.

Art. 107. (1) Punished with a proprietary sanction in extent from 3500 to 10 000 levs shall be a sole entrepreneur or a corporate body, who:

1. constructs and/or uses installation for incineration of waste, which:

a) violates the technical requirements at constructing of the installations about the mass of the organic compounds in the bottom ash and slag, the temperature in the combustion chamber, the idle time of the homogeneous gas mixture and its oxygen content at incineration of liquid waste;

b) does not ensure the necessary measurements of the emissions of harmful substances and the exploitation parameters;

2. accepts waste at plots or facilities for temporary preservation of hazardous waste without ensuring their separate preservation fro other auxiliary materials and admits uncontrolled leakage;

3. admits depositing of waste which does not correspond to the class of the depot and/or does not meet the criteria for depositing;

4. admits depositing of waste, prohibited for depositing, in this number:

a) liquid, corrosive acting or oxidising;

b) explosive, strongly inflammable or flammable in the conditions of the depot;

c) infectious hospital and other clinical waste from health establishments and veterinary services;

d) tyres out of use – whole, without these, used as material for construction of depots, and/or cut, except bicycle tyres and tyres with external diameter over 1400 mm;

5. admits incorrect exploitation of the depot and ignition of the waste in it;

6. admits the dilution or the mixing of production and hazardous waste with other waste or substances with objective achieving of the criteria for accepting of waste for the respective depot;

7. does not implement control of:

a) the incoming waste in the facilities and the installations for disposing;

b) the technology for disposing;

c) the polluting of the components of environment at the exploitation and after termination of the activity for disposing of waste;

d) the activity for closing of the facilities and the installations for disposing of waste;

8. does not fulfil the programme for control and monitoring of depots or facilities and installations for treatment of waste and for closing and reclamation of the facility for disposing of waste and for post-operational monitoring and control;

9. does not present for approval to the competent body the plan for bringing the depot in compliance with the requirements of the respective ordinance of art. 15, para 2 and/or does not fulfil in tome the measures for its implementation;

10. does not undertake measures for implementing of separate collecting of waste, generated from the medical establishments as well as the necessary activities for their correct preservation, transportation and disposing;

11. throws out the hazardous waste from the medical establishments at unregulated places;

12. preserves the hazardous waste from the medical establishments in open air or in a way, leading to pollution of the components of environment or spreading of infections, diseases, or creates prerequisites for occurrence of danger from epidemics. 

(2) At second violation proprietary sanction in extent from 7000 to 20 000 levs shall be imposed.

(3) revoked – SG 77/05

(4) To a corporate body or sole entrepreneur, who at the exploitation of installation for incineration of waste exceeds the established norms for admissible emissions of harmful substances in the atmospheric air, determined with the respective ordinance of art. 15, para 2, shall be imposed proprietary sanction by an order and in a way, determined in the Law of preservation of environment and the by-law normative acts for its implementation.

Art. 108. (1) Punished with a proprietary sanction in extent from 1500 to 5000 levs shall be a sole entrepreneur or a corporate body, who violates the normative acts for packing and labelling of hazardous waste.

(2) Punished with a proprietary sanction in extent from 3500 to 10 000 levs shall be a sole entrepreneur or a corporate body, who:

1. liberates from hazardous or production waste at places not permitted for this;

2. violates the requirements for treatment and transportation of production and hazardous waste;

3. delivers the production and/or the hazardous waste to persons, who do not have permission under art. 37 or registration document under art. 12, para 4 for activities with the respective waste or does not dispose or utilise it within the terms of § 1, item 21 of the additional provisions;

4. collects and preserves hazardous waste in vessels, not meeting the requirements for tight closing, marking of the waste in them or prepared from materials interacting with the waste;

5. accepts hazardous or production waste without accompanying description of the properties, the composition, the suitability for treatment, their hazardous properties and the measures at dealing with them or does not implement the necessary checks, sampling and analyses at accepting;

6. (new – SG 77/05) mixes dangerous wastes with non dangerous as well as dangerous wastes with other substances and materials including dilutes dangerous wastes except when this is part of the technology for utilization and defusing and the person possesses permit for his activity with wastes according to art. 12.

(3) At second violation proprietary sanction shall be imposed as follows:

1. under para 1 – in extent of from 3000 to 10 000 levs;

2. under para 1 – in extent of from 7000 to 20 000 levs.

(4) revoked – SG 77/05

Art. 109. (1) Punished with a proprietary sanction in extent from 1000 to 3000 levs shall be a sole entrepreneur or a corporate body, who implements sale of batteries without attaching to the guarantee card list of the persons, having permission under art. 37, for collecting of batteries unfit for use:

(2) Punished with a proprietary sanction in extent from 1500 to 5000 levs shall be a sole entrepreneur or a corporate body, who:

1. does not undertake the necessary measures for ensuring of separate collecting and treatment of the batteries, released by him on the market;

2. puts batteries unfit for use in vessels for household waste or mixes them with other waste;

3. throws out batteries, unfit for use, at places, not permitted for this and/or pours out electrolyte from them;

4. collects and preserves batteries, unfit for use without electrolyte at the collecting points in quantity exceeding five percent of the total quantity collected batteries;

5. does not ensure the utilisation or the delivering for utilisation of the batteries, collected by him.

(3) At second violation proprietary sanction shall be imposed as follows:

1. under para 1 – in extent from 2000 to 6000 levs;

2. under para 2 – in extent from 3000 to 10 000 levs.

(4) revoked – SG 77/05

Art. 110. (1) Punished with a proprietary sanction in extent from 1500 to 5000 levs shall be a sole entrepreneur or a corporate body, who:

1. does not determine place for preservation of luminescent and other lamps, owned by him, containing mercury, equipped with vessels for collecting them, and/or puts them in vessels for household waste;

2. intentionally breaks the entirety of luminescent and other lamps, containing mercury, out of use, unless he has permission under art. 37 for this activity;

3. puts the vessels for collecting and preservation of lamps out of use in the open air.

(2) At second violation of para 1 proprietary sanction shall be imposed in extent from 3000 to 10 000 levs;

(3) (revoked – SG 77/05)

Art. 111. (1) Punished with a proprietary sanction in extent from 1500 to 5000 levs shall be a sole entrepreneur or a corporate body, who:

1. uses sludge from the treatment of waste waters for the needs of agriculture when:

a) the concentration of one or more heavy metals in the soil or the sediment exceeds the maximum admissible concentration;

b) the sludge is hazardous waste in the sense of § 1, item 4 of the additional provisions;

c) does not ensure preliminary treatment of sludge from septic pits or from other facilities for treatment of waste waters;

d) has no the consent of the land owner;

2. uses or concedes for use sludge on:

a) pastures or fodder crops if the pastures will be used for grazing and the fodders will be harvested in term shorter than 45 days after the use of the sludge;

b) soils, on which are grown fruit and vegetable crops, except orchards;

c) soils, designated for cultivation of orchard and vegetable crops, which are in direct contact with the soil and are consumed in fresh state – for a period of 10 months before and during the gathering of the harvest;

3. uses sludge without ensuring trial of the soil at accredited laboratories before the initial use of the sludge and after that every 5 years till the ultimate termination of their use.

(2) At second violation of para 1 proprietary sanction shall be imposed in extent from 3000 to 10 000 levs;

(3) (revoked – SG 77/05)

Art. 112. (1) Punished with a proprietary sanction in extent from 1000 to 3000 levs shall be a sole entrepreneur or a corporate body, who:

1. delivers or throws out motor end-of-life vehicles at places, which are not designated for this purpose;

2. implements activity for collecting, preservation, transportation, utilisation and/or disposing of the motor enf-of-life vehicles, components and materials from them, without having the respective permission of art. 37, registration document under art. 12 or license, issued by the order of chapter five, section III;

3. dissemble motor end-of-life vehicles at plots for temporary preservation or obtains parts and components from them, or collects other kinds of waste not originating from end-of-life motor vehicles, their components and materials.

(2) At second violation of para 1 proprietary sanction shall be imposed in extent from 3000 to 10 000 levs;

(3) (revoked – SG 77/05)

Art. 113. (1) Punished with a proprietary sanction in extent from 1500 to 5000 levs shall be a sole entrepreneur or a corporate body, who:

1. preserves used oils and waste oil products at plots for temporary preservation, which do not meet the requirements of this law and the by-law normative acts for its implementation;

2. mixes motor and transmission oils with other used oils and waste oil products;

3. implements change of used oils at places, which are not equipped for the purpose and in vessels, not meeting the requirements;

4. mixes oils, containing polychlorinated biphenyls and ter-phenyls with other used oils;

5. preserves used oils and waste oil products in open storehouses.

(2) Punished with a proprietary sanction in extent from 3500 to 10 000 levs shall be a sole entrepreneur or a corporate body, who does not concede information about the equipment, owned b him, containing polychlorinated biphenyls and ter-phenyls. 

(3) At second violation of para 1 proprietary sanction shall be imposed as follows

1. under para 1 – in extent from 3000 to 10 000 levs;

2. under para 2 – in extent from 7000 to 20 000 levs.

(4) (revoked – SG 77/05)

(5) To a corporate body or sole entrepreneurs, who throws out use oils and waste oil products in the surface waters, in the waters of the coastal zones and in the sewerage systems, shall be imposed proprietary sanction by an order and in a way, determined in the Law of preservation of environment and the by-law normative acts for its implementation.

Art. 114 (1) Punished with proprietary sanction in extent from 1500 to 5000 levs shall be sole entrepreneur or corporate body, who does not present in time to the competent bodies account for the fulfilment of the obligations for utilisation or recycling of waste and/or the other obligations, provided in this law and in the respective provision of art. 24, para 2.

(2) Corporate body or sole entrepreneur, who does not pay the product fee of art. 36, para 1, in the cases when such is required, shall be punished with proprietary sanction in the double extent of the unpaid product fee.

(3) For second violation proprietary sanction shall be imposed as follows:

1. under para 1 – in extent from 3000 to 10 000 levs;

2. under para 2 – in the quadruple extent of the unpaid product fee.

(4) (revoked – SG 77/05)

Art. 115 (1) Punished with proprietary sanction shall be sole entrepreneur or corporate body, who:

1. implements commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals without license;

2. implements sale of waste from ferrous and non ferrous metals, obtained as technological waste from own production or own depreciation break without license;

3. implements commercial activity with waste from copper and aluminium cables and conductors of any kind and quantities without certificate for origin or without declaration for origin and without certificate for origin;

4. in one month term after occurrence of change in the circumstances does not declare the change for entering in the license;

5. on the day of receiving or dispatching of waste from ferrous and non ferrous metals does not enter in the respective register all circumstances according to the requirements of art. 61;

6. enters incorrect data in the registers for the purchases and import and for sales and the export of waste from ferrous and non ferrous metals;

7. does not present to the Ministry of Economy information about the inventory, the purchases and the sales of waste from ferrous and non ferrous metals in the required term;

8. does not present within the term, instructed by the competent bodies, the registers for the purchases and the import and the sales and the import of waste from ferrous and non ferrous metals and/or original or copy, certified by a notary, of the license for commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals;

9. does not admit the control bodies to the places where he implements his activity, and does not present documents, required by them, which according to the law he is obliged to keep.

(2) For the violations of para 1, items 1, 2 and 3 proprietary sanctions shall be imposed in extent from 15 000 to 50 000 levs, and in the other cases of para 1 – from 1000 to 3000 levs.

(3) At second violation of para 1, items 1, 2 and 3 proprietary sanction shall be imposed in extent from 30 000 to 100 000 levs, and in the other cases of para 1 – from 2000 to 6000 levs.

Art. 116. (1) Punished with fine from 700 to 2000 levs, if not subject to graver penalty, shall be official, who:

1. does not fulfil his obligations for organising the fulfilment of the measures of art. 31, para 1 in the programmes for waste management;

2. does not present to the respective regional inspectorate for environment and waters programme for management of the activities with waste and does not implement its updating according to this law and the by-law normative acts for its implementation;

3. does not implement the necessary activities in the cases when the causers of waste are unknown;

4. does not implement control of waste management according to art. 92.

(2) Punished with fine from 1500 to 5000 levs, if not subject to graver penalty, shall be official, who:

1, does not ensure the organising and the applying of system for separate collecting of luminescent and other lamps, out of use, connecting mercury, as well as household waste, including waste from packing;

2. does not fulfil his obligations for organising the collecting and the preservation of end-of-life motor vehicles at the plots for temporary preservation;

3. does not undertake the activities of art. 17, para 2 in 6 months term after the notification of art. 17, para 1;

4. does not organise the exploitation of site for treatment of waste in 6 months term after the date of issuing of the permission for use of the construction;

5. admits the throwing out of waste at places, not permitted for this and/or the creating of illegal waste deposit sites;

6. does not determine the places for change of used motor oils and does not inform the public about this;

7. does not determine the places for putting vessels for collecting of batteries unfit for use or when he does not ensure at least one place for 1000 citizens.

(3) Punished with fine from 3500 to 10 000 levs, if not subject to graver penalty, shall be official, who:

1. permits the entering in exploitation of sites, forming waste without meeting the requirements for approval of the site;

2. uses permission for collecting, preservation, transportation, utilisation or disposing of waste in violation of the requirements of this law;

3. determines plot for disposition of facilities for treatment of waste without implementing the necessary investigation or when the results from it show that the construction of the plot will threaten human health and environment and/or violates the requirements of this law and the by-law normative acts for its implementation;

4. does not fulfil his obligations for determining the requirements for safe liquidation of activities and restoration of the terrain at terminating of the activity for treatment of waste;

5. permits the introduction in exploitation of installations and facilities for utilisation or disposing of hazardous waste when the requirements of this law are not observed;

6. liberates from customs control in violation of the acting legislation the waste, transported across the state border.

(4) For second violation fine shall be imposed as follows:

1. under para 1 – in extent from 1400 to 4000 levs;

2. under para 2 – in extent from 3000 to 10 000 levs;

3. under para 3 – in extent from 7000 to 20 000 levs.

Art. 117. At establishing of the violators under art. 9, para 1 to the individuals shall be imposed fine from 1500 to 5000 levs and to the corporate bodies and the sole entrepreneurs – proprietary sanction from 3000 to 10 000 levs.

Art. 118. (1) (amend. SG 77/05, suppl., SG 88/05) The violations of art. 104, para 1, 2 and 3, art. 104a, art. 105 – 114, art. 116 and 117 except these pointed out in art. 119, shall be established with an act by the director of the regional inspectorate for environment and waters or an official, authorised by him, as well as by official, determined by the mayor of the respective municipality.

(2) The punitive decrees of para 1 shall be issued respectively by the Minister of Environment and Waters or an official, authorised by him, as well as by the mayor of the municipality or an official, authorised by him.

(3) (amend. SG 77/05) The violations of art. 104, para 4 and 5, art. 115 shall be established with an act by the respective competent body of art. 96, para 1 and the punitive decrees shall be issued by the Minister of Economy or officials, authorised by him.

(4) The establishing of the violations, the issuing, appealing as well as the fulfilment of the punitive decrees shall be implemented by the order of the Law of administrative violations and penalties.

Art. 119. For imposing of the penalty for violation under art. 106, para 6 – 9 and art. 109, para 1 the competent body of art. 99 shall undertake activities by and order and in a way, determined with the respective law.

Additional provisions 

§ 1. In the context of this law:

1. "Waste" is substance, subject or part of subject, which the owner disposes of or intends to dispose of, or is obliged to dispose of and falls in one of the following categories:

a) remains, obtained in the process of production or after the consumption of products, which are not enumerated below – code Q1;

b) products, not meeting the respective standards – code Q2;

c) products with expired term of fitness or maximum efficiency – code Q3;

d) materials, which due to accidents, disasters or other calamities have been spilled, scattered, lost or in other way have suffered damages, impairing irrevocably their initial qualities, including materials and equipment, polluted at accident – code Q4;

e) materials, polluted due to planned activities (remains after operations for cleaning, packing, vessels etc.) – code Q5;

f) unusable parts (spent batteries, used up catalysts etc.) – code Q6;

g) substances which do not have any more the necessary qualities and properties and cannot be used for their designation (polluted acids, pollutes solvents, used cooling salts etc.) – code Q7;

h) remains form industrial activities (slags, sludges from distillation etc.) – code Q8;

i) remains from treatment activities (sludges from scrubbers, dust from sleeve filters, worked out filters etc.) – code Q9;

j) remains from cutting and polishing machines (shavings, scales etc.) – code Q10;

k) remains from obtaining and enrichment of raw materials (remains from the mining industry, waste petrol products etc.) – code Q11;

l) materials, mixed with hazardous substances (oils, polluted with polychlorinated biphenyls etc.) – code Q12;

m) all materials, substances or products, which use is prohibited with law – code Q13;

n) products, for which the owner does not find further use (unnecessary things from agriculture, household, trade, offices, shops etc.) – code Q14;

o) polluted materials, substances or products, obtained as result of activities for restoration of land surface – code Q15;

p) other materials, substances or products, which are not included in the categories of items a) – o), which the owner disposes of, intends to dispose of or is obliged to dispose of – code Q16.

2. "Household waste" is the waste obtained as result of the loving activity of people in homes, in administrative, social and public buildings. To it shall be equalled also waste from commercial sites and craft activities, accompanying the production, sites for recreation and entertainment, when it has no character of hazardous waste and at the same time its quantity or composition will not impair treatment together with the household waste.

3. "Production waste" is the waste, formed as result of the industrial activity of the individuals and the corporate bodies.

4. "Hazardous waste" is the waste, which composition, quantity and properties create risk for human health and environment, have one or more properties determining them as hazardous, and/or contain components turning them into hazardous and/or are defined as such according to the Basel Convention on the control of transboundary movements of hazardous wastes and their disposal.

5. "Construction waste" is the waste, obtained as result of the construction activity at construction sites, as well as waste from destroying or reconstruction of buildings and facilities.

6. "Causer of waste" is individual or corporate body, at which activity waste is formed – primary causer and/or anyone, who implements preliminary processing, mixing or other operations, leading to change of the properties or the composition of the waste.

7. "Treatment of waste" is the collecting, preservation, utilisation or disposal of the waste and all intermediate operations as well as reusing, recycling and restoration or production of energy and materials from waste.

8. "Disposal of waste" is each of the following operations, marked with the respective code:

a) depositing (on the ground or under the ground) – code D1;

b) tillage of polluted land and soils (e.g. bio disintegration of liquids or sludges in soils) – code D2;

c) in depth injecting (e.g. injection of waste in wells, salt deposits and natural depots, which can be pumped out) – code D3;

d) surface contains (e.g. preservation of liquid waste or sludges on pits, tailings ponds, lagoons and other similar facilities) – code Q4;

e) especially designed depots (e.g. depositing in separate cells, which are sealed and isolated between themselves and from environment) – code D5;

f) throwing out of waste in water sites, except seas/oceans – code D6;

g) throwing out of waste in seas and oceans, in this number injecting under the sea bottom – code D7;

h) biological treatment, not pointed out at other place, when end compounds or mixtures are formed, which are disposed of with some of the operations of items a) – l) – code D8;

i) physical – chemical treatment, not mentioned in other operation for disposing of (e.g. evaporation, drying, calcinations, microwave processing and others, when compounds and mixtures are obtained, which are disposed of by any of the operations of items a) - l) – code D9;

j) land burning (incineration) – code D10;

k) incineration in sea – code D11;

l) permanent preservation (e.g. preservation in containers in mines etc.) – code D12;

m) mixing before delivery for disposal of by any of the operations of items a) – l) – code D13;

n) repacking before delivery for disposing of by any of the operations of items a) – m) – code D14;

o) preservation till implementing any of the operations for disposing of by any of the operations for disposing of from items a) – n), except temporary preservation till collecting of the waste from the place of formation – code D15.

9. "Recycling of the waste" is activity for restoration or renewal of their raw material properties.

10. "Processing of waste" is activity changing the properties or the composition of the waste, turning it into raw material for the production of end products or into end products.

11. "Depositing of waste" is method at which is not provided following treatment of the waste and is storing of waste for a term, longer than three years – for waste, designated for utilisation, and one year – for waste, designated for disposing of, in a way, which is not danger for human health and environment.

12. "Mass widespread waste" is waste, formed after use of products from multiple sources on the territory or the whole country and due to its characteristics requiring special management.

13. "Waste from ferrous and non ferrous metals" is the technological waste, obtained from production, processing or mechanical processing of non ferrous and ferrous metals, discarded machines, facilities, parts and structures of production, construction or household character, except the hazardous waste.

14. "Waste from ferrous and non ferrous metals of household character" is the waste from ferrous and non ferrous metals, obtained as result of the living activity of people in homes, in administrative, social and public buildings. To it shall be equalled also the waste from ferrous and non ferrous metals, obtained from commercial sites, craft activities, sites for recreation and entertainment.

15. "Second violation" is violation, which is implemented in one year term after the punitive decree, with which the violator is punished for violation of the same kind, has entered into force.

16. "Second use" is the use of waste as product, which has once already been used in the same form for the same purpose.

17. "Utilisation of waste" is each of the following operations, marked with the respective code:

a) use as fuel or in other way for obtaining of energy – code R1;

b) cleaning or regeneration of solvents – code R2;

c) recycling or restoration of organic substances, which are not used as solvents, including through composting and other processes of biological transformation – code R3;

d) recycling or restoration of metals or metal compounds – code R4;

e) recycling or restoration of other inorganic materials – code R5;

f) regeneration of acids and bases – code R6;

g) restoration of components, used for reduction of pollution – code R7;

h) restoration of components of catalysts – code R8;

i) second refining of oils or other repeated use of oils – code R9;

j) tillage of land surface, favouring the agriculture or improving the qualities of environment – code R10;

k) use of the waste, obtained by some of the methods for utilisation of items a) – j) – code R11;

l) exchange of the waste for utilisation in any of the methods of items a) – k) – code R12;

m) preservation of waste till implementing of any of the operations of items a) – l) except the temporary preservation till collecting from the place of formation – code R13.

18. "Collecting" is the supply, accumulation, sorting and/or mixing of the waste with objective transportation – code C.

19. "Transportation" is the transport of waste, including the accompanying activities for loading, reloading and unloading, when it is implemented by the operator as independent activity – code T.

20. "Waste management" are the operations for collecting, transportation, disposing of and utilisation of the waste, including the implemented control over these operations as well as the activities, implemented after closing of the plots, on which are located the facilities for treatment of waste.

21. "Temporary preservation" is activity, connected with storage of the waste on plots at the place of formation or with the collecting on plots for a term not longer than:

a) three years upon following delivery for utilisation;

b) one years upon following delivery for disposing of.

22. "Grave violation" are such activities or lack of activities of the applicant, which have lead to impacts above the admissible norms of impact over components of environment or human health, established and documented by the due order by the competent bodies.

23. "Systematic violation" is implementing of three or more violations of one and the same kind in three years period, for which to the persons are imposed administrative penalties with punitive decrees entered into force.

24. "Commercial activities with waste from ferrous and non ferrous metals" is implementing of disposal transactions with waste from ferrous and non ferrous metals as well as the activities, connected with them (collecting, transportation, preservation as well as accompanying activities as sorting, mechanical processing etc.).

25. "Related persons" are: 

a) the spouses, the relatives of direct line – without restrictions, in lateral line – up to forth degree inclusive, and the relatives from marriage – up to third degree inclusive;

b) employer and employee;

c) the persons, one of which participates in the management of the company of the other;

d) the partners;

e) company and person, who owns more than 5 percent of the shares and the stocks, issued with right to vote in the company;

f) the persons, which activity is controlled directly or indirectly by a third person;

g) the persons, who jointly control directly or indirectly a third person;

h) the persons, one of which is commercial representative of the other.

26. "Organisation for utilisation" is a corporate body, registered under the Commercial law, which does not distribute profit and manages the activities for separate collecting, recycling and utilisation of mass widespread waste.

27. (amend. SG 63/06, in force from 04.08.2006) "Market price" is the price in the sense of § 1, item 8 of the Additional provisions of the Tax-insurance procedure code.

§ 2. The Minister of Environment and Waters shall be national competent body and co-ordinator in all international agreements, connected with the subject of this law, to which te Republic of Bulgaria is a party.

Transitional and concluding provisions 

§ 3. The permissions for implementing of activities with waste, issued by the order of art. 37 of the revoked Law of restriction of the harmful impact of waste on environment, shall preserve their effect till the elapse of their term but not later than three years after this law enters into force.

§ 4. The licenses for commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals, issued by the order of the revoked Ordinance for the commercial activity with waste and scrap from ferrous and non ferrous metals and their alloys (prom. SG 92/97; amend. SG 10/01; revoked SG 47/01) and the Ordinance for commercial activity with waste from ferrous and non ferrous metals (prom. SG 47/01; amend. SG 82/01) shall preserve their effect till the elapse of their term.

§ 5. (1) The by-law normative acts for the implementation of this law shall be issued in one year term after it enters into force.

(2) The by-law normative acts, issued pursuant to the revoked Law of restriction of the harmful impact of waste on environment, shall be applied till the issuing of the acts of para 1 as far as they do not contradict with this law.

§ 6. The programmes, approved under art. 28, para 1 of the revoked Law of restriction of the harmful impact of waste on environment, shall preserve their effect till the elapse of their term but not later than three years after this law enters into force.

§ 7. The programmes of art. 29, para 1, shall be developed in one year term after this law enters into force.

§ 8. This law shall revoke the Law of restriction of the harmful impact of waste on environment (prom. SG 86/97, amend. SG 56/99,SG 27, 28/00, SG 91/02).

§ 9. (1) Art. 11, para 3 shall be applied as follows:

1. from January 1, 2004 to December 31, 2004 – at least 20 percent of the waste from packing shall be utilised;

2. from January 1, 2005 to December 31, 2005 – at least 25 percent of the waste from packing shall be utilised;

3. (amend. SG 77/05) from January 1, 2006 to December 31, 2006 not less than:

a) 35 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be utilized or burnt in installations for burning of wastes with utilization of the energy;

b) 34 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be recycled;

c) 8 percent of the weight of the wastes from packing from plastic formed during the same period shall be recycled;

d) 26 percent of the weight of the wastes from packing from glass formed during the same period shall be recycled;

e) 15 percent of the weight of the wastes from packing from paper and cardboard formed during the same period shall be recycled, and

f) 15 percent of the weight of the wastes from packing from metals formed during the same period shall be recycled;

4. (amend. SG 77/05) from January 1, 2007 to December 31, 2007 not less than:

a) 39 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be utilized or burnt in installations for burning of wastes with utilization of the energy;

b) 38 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be recycled;

c) 12 percent of the weight of the wastes from packing from plastic formed during the same period shall be recycled;

d) 33 percent of the weight of the wastes from packing from glass formed during the same period shall be recycled;

e) 15 percent of the weight of the wastes from packing from paper and cardboard formed during the same period shall be recycled, and

f) 15 percent of the weight of the wastes from packing from metals formed during the same period shall be recycled;

5. (amend. SG 77/05) from January 1, 2008 to December 31, 2008 not less than:

a) 42 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be utilized or burnt in installations for burning of wastes with utilization of the energy;

b) 42 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be recycled;

c) 14.5 percent of the weight of the wastes from packing from plastic formed during the same period shall be recycled;

d) 40 percent of the weight of the wastes from packing from glass formed during the same period shall be recycled;

e) 60 percent of the weight of the wastes from packing from paper and cardboard formed during the same period shall be recycled;

f) 50 percent of the weight of the wastes from packing from metals formed during the same period shall be recycled, and

g) 15 percent of the weight of the wastes from packing from wood formed during the same period shall be recycled;

6. (amend. SG 77/05) from January 1, 2009 to December 31, 2009 not less than:

a) 46 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be utilized or burnt in installations for burning of wastes with utilization of the energy;

b) 45 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be recycled;

c) 17 percent of the weight of the wastes from packing from plastic formed during the same period shall be recycled only to plastic;

d) 46 percent of the weight of the wastes from packing from glass formed during the same period shall be recycled;

e) 60 percent of the weight of the wastes from packing from paper and cardboard formed during the same period shall be recycled;

f) 50 percent of the weight of the wastes from packing from metals formed during the same period shall be recycled, and

g) 15 percent of the weight of the wastes from packing from wood formed during the same period shall be recycled;

7. (amend. SG 77/05) from January 1, 2010 to December 31, 2010 not less than:

a) 48 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be utilized or burnt in installations for burning of wastes with utilization of the energy;

b) 47 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be recycled;

c) 19 percent of the weight of the wastes from packing from plastic formed during the same period shall be recycled only to plastic;

d) 51 percent of the weight of the wastes from packing from glass formed during the same period shall be recycled;

e) 60 percent of the weight of the wastes from packing from paper and cardboard formed during the same period shall be recycled;

f) 50 percent of the weight of the wastes from packing from metals formed during the same period shall be recycled, and

g) 15 percent of the weight of the wastes from packing from wood formed during the same period shall be recycled;

8. (new - SG 77/05) from January 1, 2011 to December 31, 2011 not less than:

a) 50 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be utilized or burnt in installations for burning of wastes with utilization of the energy;

b) 49 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be recycled;

c) 20 percent of the weight of the wastes from packing from plastic formed during the same period shall be recycled only to plastic;

d) 55 percent of the weight of the wastes from packing from glass formed during the same period shall be recycled;

e) 60 percent of the weight of the wastes from packing from paper and cardboard formed during the same period shall be recycled;

f) 50 percent of the weight of the wastes from packing from metals formed during the same period shall be recycled, and

g) 15 percent of the weight of the wastes from packing from wood formed during the same period shall be recycled;

9. (new - SG 77/05) from January 1, 2012 to December 31, 2012 not less than:

a) 53 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be utilized or burnt in installations for burning of wastes with utilization of the energy;

b) 52 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be recycled;

c) 22 percent of the weight of the wastes from packing from plastic formed during the same period shall be recycled only to plastic;

d) 59.6 percent of the weight of the wastes from packing from glass formed during the same period shall be recycled;

e) 60 percent of the weight of the wastes from packing from paper and cardboard formed during the same period shall be recycled;

f) 50 percent of the weight of the wastes from packing from metals formed during the same period shall be recycled, and

g) 15 percent of the weight of the wastes from packing from wood formed during the same period shall be recycled;

10. (new - SG 77/05) from January 1, 2013 to December 31, 2013 not less than:

a) 56 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be utilized or burnt in installations for burning of wastes with utilization of the energy;

b) 54.9 percent of the weight of the wastes from packing formed during the same period shall be recycled;

c) 22.5 percent of the weight of the wastes from packing from plastic formed during the same period shall be recycled only to plastic;

d) 60 percent of the weight of the wastes from packing from glass formed during the same period shall be recycled;

e) 60 percent of the weight of the wastes from packing from paper and cardboard formed during the same period shall be recycled;

f) 50 percent of the weight of the wastes from packing from metals formed during the same period shall be recycled, and

g) 15 percent of the weight of the wastes from packing from wood formed during the same period shall be recycled.

(2) (amend. SG 77/05) The objectives of art. 11, para 2 shall be achieved every year from January 1, 2014.

§ 10. The provisions of art. 36, para 1 with regard to the waste from packing shall be applied from January 1, 2004.

§ 11. (1) The provision of art. 73, item 4 shall be applied from the entering into force of the Agreements for joining of the Republic of Bulgaria to the European Union.

(2) The provision of art. 73, item 5 shall be applied till December 31, 2014.

§ 12. (1) The provision of art. 107, para 1, item 4 a) for the facilities, pointed out in the appendix to this law, shall be applied from January 1, 2015.

(2) The provision of art. 107, para 1, item 4 d), shall be applied as follows:

1. for whole tyres out of use – from the entering into force of the respective ordinance of art. 15, para 2;

2. for tyres out of use – from July 16, 2006.

§ 13. In the Law of preservation of environment (prom. SG 91/02; corr. SG 98/02) the following amendments shall be made:

1. Everywhere in the text the words "Law of restriction of the harmful impact of waste over environment" shall be substituted by "Law for waste management".

2. Paragraph 12 of the transitional and concluding provisions shall be revoked.

§ 14. In art. 37, para 2 of the Law of the underground resources (Prom. SG 23/99, amend. SG 28/00, amend. SG 108/01, amend. SG 47/02) the words "of art. 10, para 2, art. 13, 14 and 37 of the Law of restriction of the harmful impact of waste over environment" shall be substituted by "under the Law for waste management".

§ 15. In art. 20, item 16 of the Law of protection from the harmful impact of the chemical substances, preparations and products (prom. SG 10/00; amend. SG 91/02) the words "Law of restriction of the harmful impact of waste over environment" shall be substituted by "Law for waste management".

§ 16. In § 2 of the transitional provisions of the Law for the stamp duty (Prom. SG 104/51, suppl. SG 89/59, amend. SG 21/60, suppl. SG 53/73, amend. SG 87/74, amend. SG 21/75, amend. SG 21/90, amend. SG 55/91, amend. SG 100/92, suppl. SG 69/95, suppl. SG 87/95, suppl. SG 37/96, amend. SG 100/96, amend. SG 104/96, amend. SG 82/97, suppl. SG 86/97, suppl. SG 133/98, amend. SG 81/99, suppl. SG 97/00, amend. SG 62/02, amend. SG 63/02, amend. SG 90/02) the words "Law of restriction of the harmful impact of waste over environment" shall be substituted by "Law for waste management".

§ 17. In art. 20, item 20 of the Law for value added tax (Prom. SG 153/98, corr. SG 1/99, suppl. SG 44/99, amend. SG 62/99, suppl. SG 64/99, amend. SG 103/99, amend. SG 111/99, suppl. SG 63/00, suppl. SG 78/00, amend. SG 102/00, amend. SG 109/01, amend. SG 28/02, amend. SG 45/02, amend. SG 117/02, suppl. SG 37/03, amend. SG 42/03) the words "Law of restriction of the harmful impact of waste over environment" shall be substituted by "Law for waste management".

§ 18. (new – SG 77/05) The equipment containing polychlorinated biphenyls shall be cleaned and/or defused not later than December 31, 2010.

§ 19. (new – SG 77/05) The provision of art. 106, para 6, item 3 shall be applied till the entering into force of the Agreement for accession of the Republic of Bulgaria to the European Union.

§ 20. (prev. 18 – SG 77/05) The implementation of this law shall be assigned to the Minister of Environment and Waters and to the Minister of Economy.

The law was passed by the 39th National Assembly on September 17, 2003 and is affixed with the official seal of the National Assembly.

Transitional and concluding provisionsTO THE TAX-INSURANCE PROCEDURE CODE

(PROM. – SG 105/05, IN FORCE FROM 01.01.2006)

§ 88. The code shall enter in force from the 1st of January 2006, except Art. 179, Para 3, Art. 183, Para 9, § 10, item 1, letter "e" and item 4, letter "c", § 11, item 1, letter "b" and § 14, item 12 of the transitional and concluding provisions which shall enter in force from the day of promulgation of the code in the State Gazette.

Transitional and concluding provisionsTO THE ADMINISTRATIVE PROCEDURE CODE

(PROM. – SG 30/06, IN FORCE FROM 12.07.2006)

§ 142. The code shall enter into force three months after its promulgation in State Gazette, with the exception of:

1. division three, § 2, item 1 and § 2, item 2 – with regards to the repeal of chapter third, section II "Appeal by court order", § 9, item 1 and 2, § 15 and § 44, item 1 and 2, § 51, item 1, § 53, item 1, § 61, item 1, § 66, item 3, § 76, items 1 – 3, § 78, § 79, § 83, item 1, § 84, item 1 and 2, § 89, items 1 - 4§ 101, item 1, § 102, item 1, § 107, § 117, items 1 and 2, § 125, § 128, items 1 and 2, § 132, item 2 and § 136, item 1, as well as § 34, § 35, item 2, § 43, item 2, § 62, item 1, § 66, items 2 and 4, § 97, item 2 and § 125, item 1 – with regard to the replacement of the word "the regional" with the "administrative" and the replacement of the word "the Sofia City Court" with "the Administrative court - Sofia", which shall enter into force from the 1st of May 2007;

2. paragraph 120, which shall enter into force from the 1st of January 2007;

3. paragraph 3, which shall enter into force from the day of the promulgation of the code in State Gazette.

Transitional and concluding provisionsTO THE LAW OF THE COMMERCIAL REGISTER

(PROM. – SG 34/06, IN FORCE FROM 01.10.2006)

§ 56. This law enters in force from 1st of October 2006, except § 2 and § 3, which enter in force from the date of promulgation of the law in the State Gazette.

Transitional and concluding provisionsTO THE LAW ON VALUE ADDED TAX

(PROM. - SG 63/06, IN FORCE FROM 04.08.2006)

§ 26. This law shall enter into force from the day of coming into effect of the Treaty concerning the Accession of the Republic of Bulgaria to the European Union, except for § 3, § 16, item 1 and 3, § 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23 and 24, which shall enter into force from the date of promulgation of the law in the State Gazette.

Transitional and concluding provisionsTO THE LAW FOR AMENDMENT AND SUPPLEMENTATION OF THE LAW FOR THE FISHERY AND AQUACULTURES 

(PROM. - SG 36/08)

§ 73. In the Law for waste management (prom. – SG 86/03; amend. – SG 7004, SG 77, 87, 95 and 105/05 and SG 30, 34 and 63/06) everywhere the words "the Minister of Agriculture and Forests" shall be replaced with "the Minister of Agriculture and Food Supply".

	No
	Kind of the facility
	Location of the facility
	Operator

	 
	 
	 
	 

	1
	Slime pond
	Devnya, municipality 
	"Polimery" Co., Devnya

	 
	 
	Devnya, Varna region
	 

	2
	Slug – slime pond 
	Village Avren, municipality 
	"Slolvei - Sodi" Co., 

	 
	"Padina"
	Avren, Varna region
	Devnya

	3
	Slug depot
	Village Ezerovo, 
	"TPP Varna" Co., village 

	 
	 
	municipality Beloslav, Varna 
	Ezerovo, municipality 

	 
	 
	region
	Beloslav

	4
	Slug depot
	Svishtov, Veliko Tarnovo 
	"Sviloza" Co., Svishtov

	 
	 
	region
	 

	5
	Slug depot
	Gorna Oryahovitsa, Veliko 
	"Zaharni zavodi" Co., 

	 
	 
	Tarnovo region
	Gorna Oryahovitsa

	6
	Slug depot
	Vidin, Vidin region
	"Vidahim" Co., Vidin

	7
	Slug depot
	Rousse, Rousse region
	"Toplofikatsiya - Rousse" 

	 
	 
	 
	Co., TPP-Iztok-Rousse

	8
	Slug depot "Koudin 
	Pernik, Pernik region
	"Toplofikatsiya – Pernik" 

	 
	dol"
	 
	Co., Pernik

	9
	Slug depot "7th of 
	Pernik, Pernik region
	"Toplofikatsiya – Pernik" 

	 
	September"
	 
	Co., Pernik

	10
	Slug depot "Kamenik"
	Village Kamenik, 
	TPP "Bobov dol" Co., 

	 
	 
	municipality Boboshevo, 
	village Golemo selo, 

	 
	 
	Kyustendil region
	municipality Bobov dol

	11
	Slug depot
	Galabovo, Stara Zagora 
	"Brikel" Co., Galabovo

	 
	 
	region
	 

	12
	Slug depot
	Sliven, Slivenregion
	"Toplofikatsiya – Sliven" 

	 
	 
	 
	Co., Sliven

	13
	Slug depot
	"Goren byuk", Dimitrovgrad, 
	TPP "Maritsa 3" Co., 

	 
	 
	Haskovo region
	Dimitrovgrad

	14
	Slug depot
	"Galdoushki livadi", 
	TPP "Maritsa 3" Co., 

	 
	 
	Dimitrovgrad, Haskovo 
	Dimitrovgrad

	 
	 
	region
	 


